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EN ENGLISH

Important safety instructions

read carefully and keep for future
reference. Household use only. SAVE
THESE INSTRUCTIONS.

BG BbJITAPCKU

BaxHu WHCTPYKUMK 32 6e3onacHocT
npo4yeTeTe BHMMATENTHO M 3anaseTe
3a No-KkbcHa ynoTpe6a. Camo 3a
foMaluHa ynotpe6a. 3AMA3ETE
TE3U UHCTPYKLUUN.

CS CESTINA

Dulezité bezpe&nostni pokyny peclivé
si pfectéte a uschovejte pro budouci
pouZiti. Pouze pro domdacnost.
ULOZTE TYTO POKYNY.

DA 'DANSKY

Vigtige sikkerhedsinstruktioner
lzeses omhyggeligt og opbevares
til fremtidig reference. Kun til
husholdningsbrug. GEM DISSE
INSTRUKTIONER.

DE
DEUTSCHSPRACHIGE

Wichtige Sicherheitshinweise
sorgfaltig lesen und aufbewahren.
Nur fur den Hausgebrauch.
SPEICHERN SIE DIESE
ANWEISUNGEN.

EL EAAHNIKH

InpavTikég odnyieg aodaleiag StaBaote
T(POCEKTLKA KOL KPATAOTE yla LEANOVTLKR
avadopd. OkLakn xprion Kovo.
AMNOGHKEYZTE AYTEZ TIZ OAHTIEZ.

ES [ESPANOL

Lea atentamente las instrucciones de
seguridad importantes y guardelas
para futuras consultas. Solo para

uso doméstico. GUARDE ESTAS
INSTRUCCIONES.

ET [EESTI

Olulised ohutusjuhised lugege
hoolikalt |abi ja hoidke neid
edaspidiseks kasutamiseks. Ainult
majapidamises kasutamiseks.
SALVESTAGE NEED JUHISED

Tarkeat turvallisuusohjeet lue
huolellisesti ja sailyta tulevaa kayttoa
varten. Vain kotitalouskayttoon.
TALLENNA NAMA OHJEET.

FR FRANCAISE

Consignes de sécurité importantes
a lire attentivement et a conserver
pour référence ultérieure. Usage
domestique uniquement.
ENREGISTREZ CES INSTRUCTIONS.

HR [HRVATSKI

Vazne sigurnosne upute pazljivo
procitajte i spremite za kasniju
upotrebu. Samo za kué¢nu upotrebu.
SPREMITE OVE UPUTE.

HU 'MAGYAR

Fontos biztonsagi utasitasok olvassa
el figyelmesen, és tartsa meg késébbi
felhasznalas céljabol. Csak haztartasi
hasznalatra. MENTSE EL EZEKET AZ
UTASITASOKAT.

IT ITALIANA

Importanti istruzioni di sicurezza
leggere attentamente e conservare
per riferimento futuro. Solo per

uso domestico. SALVARE QUESTE
ISTRUZIONI.

LT LIETUVI

Svarbios saugos instrukcijos atidziai
perskaitykite ir saugokite ateityje.
Naudoti tik buityje. ISSAUGOKITE SIAS
INSTRUKCIJAS.

LV LATVIESU

Svarigi dro$ibas noradijumi uzmanigi
izlasiet un saglabat turpmakai

izmantosanai. Tikai majsaimniecibai.
SAGLABAJIET 50S NORADIJUMUS.

MT 'MALTIJA

Aqra sew istruzzjonijiet
importanti ta'sikurezza u zomm
ghar-referenza fil-futur. Uzu
domestiku biss. ISSEJVIA DAWN
L-ISTRUZZJONIJIET.

NL NEDERLANDSE

Belangrijke veiligheidsinstructies
zorgvuldig lezen en bewaren voor
toekomstig gebruik. Alleen voor
huishoudelijk gebruik. BEWAAR
DEZE INSTRUCTIES.

Viktige sikkerhetsinstruksjoner les

ngye og ta vare pa dem for fremtidig
referanse. Kun husholdningsbruk. TA
VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE.

PL POLSKI

Wazne instrukcje dotyczace
bezpieczenstwa nalezy uwaznie
przeczytac i zachowac do wgladu
w przysztosci. Wytacznie do uzytku

domowego. ZAPISZ TE INSTRUKCJE.

PT PORTUGUESA

Instrugdes de seguranga importantes
Leia atentamente e guarde para
referéncia futura. Uso domeéstico
somente. GUARDE ESTAS
INSTRUGOES.

IMPORTANT

RO ROMANA

Instructiuni importante de siguranta
cititi cu atentie si pastrati pentru
referinte ulterioare. Numai pentru

uz casnic. SALVATI ACESTE
INSTRUCTIUNLI.

RU | PYCCKUMN

Ba)kHble MHCTPYKLMM MO TEXHUKE
6€30MacHOCTM BHMMaTENbHO
npounTanTe 1 coxpaHuTe Ans
[anbHEeNLWEero NCNob3oBaHWs.
Tonbko AN AoOMallHero
vcnonb3zosaHns. COXPAHUTE 3TU
UHCTPYKUUN.

SK ' SLOVENCINA

Doélezité bezpecnostné pokyny
pozorne si precitajte a uchovajte pre
buduce pouzitie. Iba na pouzitie v
domécnosti. ULOZTE TIETO POKYNY.

Pomembna varnostna navodila
natancno preberite in shranite

za poznejSo uporabo. Samo za
gospodinjsko uporabo. SHRANITE TA
NAVODILA.

SR CPINCKU

BarkHa 6e36eHOCHa ynyTcTBa
MaX/bMBO MPOYMUTAjTE U cauyBajTe
3a 6ynyhy ynotpeby. Camo 3a
kyhHy ynotpe6y. CAMYBAJTE OBA
YNYTCTBA.

SV SVENSKAN

Viktiga sakerhetsanvisningar Las
noggrant och behall fér framtida

referens. Endast for hushallsbruk.
SPARA DESSA INSTRUKTIONER.

TR 'TURK

Onemli guvenlik talimatlari dikkatle
okuyun ve ileride basvurmak Uzere
saklayin. Sadece ev kullanimi igin. BU
YONERGELERI KAYDEDIN.

CA [CATALA

Les instruccions de seguretat
importants llegiu atentament i
guardeu-les per a futures consultes.
Només per a Us domeéstic. DESA
AQUESTES INSTRUCCIONS.

Segurtasun-argibide garrantzitsuak
irakurri arretaz eta gorde etorkizunean
erreferentzia izateko. Etxeko erabilera
soilik. GORDE JARRAIBIDE HAUEK.

GL |GALEGO

Lea atentamente as instrucions de
seguridade importantes e consérvaas
para futuras consultas. S6 para

uso doméstico. GARDA ESTAS
INSTRUCIONS.
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WHAT'S IN THE BOX? 6
BG-KakBo nma B kyTuaTta? €S-Co je v té krabici? DA-Hvad er der i kassen? DE-Was ist in der Box? EL-Tt unapyet oto kouti; ES-;Qué
hay en la caja? ET-Mis karbis on? FI-Mit4 laatikossa on? FR-QU'y a-t-il dans la boite? HR-5to je u kutiji? HU-Mi van a dobozban?
IT-Cosa c'¢ nella scatola? LT-Kas yra dézutéje? LV-Kas ir kasté? MT-X'hemm fil-kaxxa? NL-Wat zit er in de doos? NO-Hva er i
esken? PL-Co jest w pudetku? PT-O que ha na caixa? RO-Ce e in cutie? RU-YTo B Kopobke? SK-Co je v krabici? SL-Kaj je v Skatli?
SR-LUTa je y KyTWjn? SV-Vad finns i ladan? TR-Kutunun icinde ne var? CA-Qué hi ha a la caixa? EU-Zer dago kaxan? GL-;Que hai
na caixa?.

CONNECTION TO THE MAINS / RECHARGEABLE BATTERY 9
BG-Bpb3ka kbM MpexaTa / akyMynaTopHa 6aTepus CS-Pripojeni k siti / dobijeci baterii DA-Tilslutning til lysnettet /
genopladeligt batteri DE-Anschluss an das stromnetz / akku EL-30vSeon pe to iktuo / enavadoptiidpevn pratapia ES-Conexion
ala red / recargar bateria ET-Uhendus vooluvérku / laetav aku FI-Yhteys verkkovirtaan / ladattava akku FR-Raccordement

au secteur / batterie rechargeable HR-Priklju¢ak na elektricnu mrezu / bateriju HU-Csatlakozas a héalézathoz / Gjratdlthetd
akkumulator IT-Collegamento alla rete elettrica / batteria ricaricabile LT-Prijungimas prie maitinimo tinklo / jkraunama baterija
LV-Savienojums ar elektrotiklu / uzladéjamu akumulatoru MT-Konnessjoni mal-mains / batterija rikarikabbli NL-Aansluiting

op het lichtnet / oplaadbare batterij NO-Tilkobling til stramnettet / oppladbart batteri PL-Podfaczenie do sieci / akumulatora
PT-Conexdo a rede elétrica / bateria recarregavel RO-Conectarea la retea / baterie reincarcabild RU-MogakntoueHve K
anekTpoceTH / akkyMynsTopHow 6atapee SK-Pripojenie k elektrickej sieti / nabijatelnej batérii SL-Prikljucitev na elektri¢no
omrezje / akumulatorsko baterijo SR-Mpuk/byumBarbe Ha enekTpudHy Mpexy / 6atepujom SV-Anslutning till elnatet /
uppladdningsbart batteri TR-Sebeke baglantisi / sarj edilebilir pil CA-Connexio a la xarxa / recarregar bateria EU-Sarera
konektatzea / bateria kargatzea GL-Conexion & rede / recarga da bateria.

FRONT PANEL CONTROLS 16
BG-YnpasneHue Ha npeaHuna naden €CS-Ovlddaci prvky predniho panelu DA-Kontrol af frontpanelet DE-Bedienelemente

an der vorderseite EL-Xelplotipia prpootwou nivaka ES-Controles del panel frontal ET-Esipaneeli juhtelemendid Fl-Esipaneeli
juhtelemendid FR-Commandes du panneau avant HR-Kontrole na prednjoj plo¢i HU-Elélap vezérlék IT-Comandi del pannello
frontale LT-Priekinio skydelio valdikliai LV-Prieks&ja panela kontrole MT-Kontrolli panew ta'quddiem NL-Front panel controls
NO-Kontroller pa frontpanelet PL-Sterowanie na panelu przednim PT-Controles do painel frontal RO-Comenzile panoului
frontal RU-2nemMeHTbl ynpaeneHua Ha nepenHen naHenu SK-Ovliddanie na prednom paneli SL-Kontrole na sprednji plosci
SR-KoHTporie Ha npearoj cTpaHu SV-KoHTpone Ha npearsoj ctpaqu TR-On panel kontrolleri CA-Controls del panell frontal
EU-Aurrealdeko paneleko kontrolak GL-Controis do panel frontal.

REMOTE CONTROLLER 22
BG-[l1cTaHLMOHHO ynpaBneHne CS-Dalkovy ovlada¢ DA-Fjernbetjening DE-Fernbedienung EL-TnAexetplotriplo ES-Mando a
distancia ET-Kaugjuhtimispult FI-Kauko-ohjain FR-Télécommande HR-Daljinski upravlja¢ HU-Taviranyito IT-Telecomando
LT-Nuotolinis valdiklis LV-Talvadibas pults MT-Kontrollur mill-boghod NL-Afstandsbediening NO-Fjernkontroll PL-Pilot zdalnego
sterowania PT-Controle remoto RO-Telecomand& RU-MynbT AUCTaHLUMOHHOrO yrnpasneHus SK-Dialkovy oviada¢ SL-Daljinski
upravljalnik SR-OamnHckn ynpasbad SV-Fjarrkontroll TR-Uzaktan kumanda CA-Comandament a distancia EU-Urruneko
kontrola GL-Control remoto.

POWER ON / OFF 26
BG-Bk/iousaHe / MskodBaHe / rotosHocT €S-Zapnuti / vypnuti / pohotovostni reZzim DA-Teend / sluk / standby DE-Ein- /
ausschalten / standby EL-Evepyonoinon / anevepyoroinon / avapovr) ES-Encendido / apagado / en espera ET-Toide sisse / vélja

/ ootereziim Fl-Virta paalle / pois / valmiustilaan FR-Mise sous / hors tension / veille HR-Ukljucivanje / isklju¢ivanje napajanja

/ stanje pripravnosti HU-Be / ki / készenlét IT-Accensione / spegnimento / standby LT-Maitinimo jjungimas / i§jungimas /
budéjimo rezimas LV-leslégsanas / izslégsanas / gaidisanas rezims MT-Power mixghul / mitfi / stennija NL-Stroom aan / uit /
stand-by NO-Strom p& / av / standby PL-Zasilanie on / off / standby PT-Ligar / desligar / espera RO-Pornire / oprire / Asteptati
RU-Bk/TtoueHme / BbIKIOYEHWE NMUTaHmsa / pexkum oxumaarusa SK-Zapnutie / vypnutie / Pohotovostny SL-Vklop / izklop / Pripravite
se SR-YK/byumBatse / UCKIbyumBatbe / CTarbe npunpasHocTV SV-Strom pé / av / standby TR-Gug acik / kapali / bekleme CA-Ences
/apagat / en espera EU-Piztuta / Desaktibatuta / Esatean GL-Activado / apagado / en espera.

CHANGE FUNCTION MODE 27
BG-lpoMaHa Ha pexxurMa Ha GyHKLMa CS-Zmeénit rezim funkce DA-SKift funktionstilstand DE-Funktionsmodus andern
EL-AMayr Aettoupyiag Aettoupyiag ES-Cambiar el modo de funcién ET-Funktsiooni reziimi muutmine FI-Muuta toimintotilaa
FR-Changer de mode de fonction HR-Promijenite funkcionalni na¢in rada HU-Funkcié méd modositasa IT-Cambia modalita
funzione LT-Keisti funkcijos rezima LV-Mainit funkciju rezZimu MT-Ibdel il-mod tal-funzjoni NL-Functie wijzigen NO-Endre
funksjonsmodus PL-Zmien tryb funkcji PT-Alterar o modo de fungao RO-Schimbati modul de functionare RU-M3meHUTL
dyHKUMOHaNbHbIN pexmm SK-Zmenit rezim funkcie SL-Spremeni funkcijski nacin SR-MpomeruTe dyHKUMOHANHN pexum SV-
Andra funktionslage TR-islev modunu degistir CA-Canviar el mode de funcié EU-Aldatu funtzio modua GL-Cambiar modo de
funcion.

VOLUME ADJUSTMENT 29
BG-PerynunpaHe Ha cunaTa Ha 3ByKa CS-Hlasitost DA-Justering af lydstyrke DE-Lautstarkeregelung EL-PU6uion évtaong
ES-Ajuste de volumen ET-Helitugevuse FI-A&dnenvoimakkuuden saité FR-Réglage du volume HR-Podesavanje glasnoce
HU-Hangerd beallitdsa IT-Regolazione del volume LT-Garsumo reguliavimas LV-Skaluma reguléSana MT-Aggustament
tal-volum NL-Volume-instelling NO-Volumjustering PL-Regulacja gtosnosci PT-Ajuste do volume RO-Reglarea volumului
RU-Perynuposka rpomkocTu SK-Nastavenie hlasitosti SL-Nastavitev glasnosti SR-koHTpona jaunHe 3Byka SV-volymjustering
TR-ses ayari CA-Ajust de volum EU-Bolumenaren doikuntza GL-Axuste de volume.

BASS / TREBLE ADJUSTMENT 32
BG-PerynupaHe Ha 6acuTe / BucokuTe yectotn CS-Nastaveni basll / vysek DA-Bas / diskant justering DE-Bass- /
Hoéheneinstellung EL-PuBuion pndowy / npipwv ES-Ajuste de graves / agudos ET-Bass / Treble reguleerimine Fl-Basso / diskantti
sA4td FR-Réglage des basses / aigus HR-PodeSavanje basa / visokih tonova HU-Basszus / magas beéllitas IT-Regolazione bassi /
alti LT-Boso / auksto daznio reguliavimas LV-Basa / triskarsa regulésana MT-Bass / Aggustament Trippli NL-Instelling lage / hoge
tonen NO-Bass / Diskant justering PL-Regulacja baséw / wysokich tonéw PT-Ajuste baixo / agudos RO-Bass / Treble ajustare
RU-PerynmpoBKa HU3Kmx/Bbicokmx yacToT SK-Nastavenie basov / vysok SL-Nastavitev nizkih / visokih tonov SR-Topaelasarbe
6aca / BUcokmx ToHoBa SV-Bas / diskantjustering TR-Bas / Tiz ayari CA-Ajustament de greus/aguts EU-Baxu/Agudoen doikuntza
GL-Axuste de graves/agudos.

RADIO FUNCTION DESCRIPTION 35
BG-OnucaHue Ha paguo dyHKumaTa CS-Popis funkce radia DA-Beskrivelse af radiofunktion DE-Beschreibung der Funkfunktion
EL-Nepwypadn Aettoupyiag padodpwvou ES-Descripcion de la funcidon de radio ET-Raadiofunktsiooni kirjeldus Fl-Radiotoiminnon

kuvaus FR-Description de la fonction radio HR-Opis Funkcije radija HU-Radié funkcid leirasa IT-Descrizione della funzione
radio LT-Radijo Funkcijos aprasymas LV-Radio funkcijas apraksts MT-Deskrizzjoni tal-funzjoni tar-radju NL-Beschrijving van de
radiofunctie NO-Radio funksjon beskrivelse PL-Opis funkcji radiowej PT-Descri¢do da funcao de radio RO-Descrierea functiei
Radio RU-OnucaHune ¢yHkumu paguno SK-Popis funkcie radia SL-Opis radijske funkcije SR-Onuc paguno dyHKumje SV-Radio
funktion beskrivning TR-Radyo fonksiyonu agiklamasi CA-Descripcié de la funcié de radio EU-Irrati-funtzioaren deskribapena
GL-Descricion da funcion de radio.

BLUETOOTH FUNCTION DESCRIPTION 42
BG-OnucaHue Ha ®yHkumaTa BnyTyT €S-Popis Funkce Bluetooth DA-Beskrivelse Af Bluetooth-Funktion DE-Beschreibung

der Bluetooth-Funktion EL-Mepiypadr Aettoupyiag Bluetooth ES-Descripcion de la Funcion Bluetooth ET-Bluetooth Funktsiooni
Kirjeldus FI-Bluetooth-Toiminnon Kuvaus FR-Description de la Fonction Bluetooth HR-Opis Znacajke Bluetooth HU-Bluetooth
Funkcid Leirdsa IT-Descrizione della funzione Bluetooth LT-Bluetooth Funkcijos Aprasymas LV-Bluetooth Funkcijas Apraksts
MT-Bluetooth Funzjoni Deskrizzjoni NL-Bluetooth Functie Beschrijving NO-Bluetooth Funksjon Beskrivelse PL-Opis Funkgcji
Bluetooth PT-Descri¢do Da Fungdo Bluetooth RO-Descrierea Functiei Bluetooth RU-Onucanue dyHkumm Bluetooth SK-Popis
Funkcie Bluetooth SL-Opis Funkcije Bluetooth SR-Onuc Bnyetootx ¢dyHKumje SV-Bluetooth Funktion Beskrivning TR-Bluetooth
Fonksiyonu Aciklamasi CA-Descripcié de la funcié Bluetooth EU-Bluetooth funtzioaren deskribapena GL-Descricion da funcion
Bluetoot.

PLAYBACK CONTROL 48
BG-KoHTpon Ha Bb3npoussexaaHeTo CS-Prehravani DA-Afspilningskontrol DE-Wiedergabesteuerung EL“EAeyxog avanapaywyng
Axou ES-Control de reproduccién ET-Taasesituse juhtimine Fl-Toiston hallinta FR-Contréle de lecture HR-Kontrola reprodukcije
HU-Lejatszas vezérlés IT-Controllo della riproduzione LT-Atkarimo valdymas LV-Atskano$anas kontrole MT-Kontroll dagq
NL-Afspeelcontrole NO-Avspillingskontroll PL-Sterowanie odtwarzaniem PT-Controle de reprodugao RO-Controlul redarii
RU-YnpaBneHue BocnpounsseaeHnem SK-Ovlddanie prehravania SL-Nadzor predvajanja SR-KoHTpona penpogykuuje
SV-Uppspelningskontroll TR-Oynatma kontroll CA-Control de reproduccié EU-Erreprodukzio kontrola GL-Control de
reproducion.

EQUALIZER 50
BG-EkBanansep CS-Ekvalizér DA-Udligning DE-Equalizer EL-lcoctaduiotrig ES-Ecualizador ET-Ekvalaiser Fl-Taajuuskorjain
FR-Egaliseur HR-Ekvilajzer HU-Equalizer IT-Equalizzatore LT-Ekvalaizeris LV-Ekvalaizers MT-Equalizer NL-Equalizer NO-Equalizer
PL-Equalizer PT-Equalizador RO-Egalizator RU-DkBanarsep SK-Ekvalizér SL-Izenacevalnik SR-EkBunajsep SV-Equalizer
TR-Ekolayzer CA-Equalitzador EU-Berdinketa GL-Ecualizador.

GUITAR AMPLIFIER FUNCTION 52
BG-DOyHKUMA ycunsaTen Ha kutapa CS-Funkee kytarového zesilovace DA-Guitar forsteerker funktion DE-Gitarrenverstarker-
Funktion EL-Aettoupyia evioxuth kiBapag ES-Funcion de amplificador de guitarra ET-Kitarri voimendi funktsioon
Fl-Kitaravahvistintoiminto FR-Fonction d'amplificateur de guitare HR-Funkcija gitarskog pojacala HU-Gitar erésité funkcio
IT-Funzione di amplificatore per chitarra LT-Gitaros stiprintuvo funkcija LV-Gitaras pastiprinataja funkcija MT-Funzjoni
ta'amplifikatur tal-kitarra NL-Gitaarversterker functie NO-Gitarforsterker funksjon PL-Funkcja wzmacniacza gitarowego
PT-Func¢ao amplificador de guitarra RO-Functia Amplificator chitara RU-OyHkUms rutapHoro ycunutens SK-Funkcia
gitarového zosilnovaca SL-Funkcija ojacevalnika kitare SR-®yHKUuMja ruTapckor nojadana SV-Gitarrforstarkare funktion

TR-Gitar amplifikator fonksiyonu CA-Funcié d'amplificador de guitarra EU-Gitarra anplifikadorearen funtzioa GL-Funcién de
amplificador de guitarra.

MIC 55
BG-MukpodoH CS-Mikrofon DA-Mikrofon DE-Mikrofon EL-Mwkpddwvo ES-Micréfono ET-Mikrofon FI-Mikrofoni FR-Microphone
HR-Mikrofon HU-Mikrofon IT-Microfono LT-Mikrofonas LV-Mikrofons MT-Mikrofonu NL-Microfoon NO-Mikrofon PL-Mikrofon
PT-Microfone RO-Microfon RU-MukpodpoH SK-Mikrofén SL-Mikrofon SR-MukpodpoH SV-Mikrofon TR-Mikrofon CA-Microfon
EU-Mikrofonoa GL-Micréfono.

MP3 FUNCTION DESCRIPTION 59
BG-MP3 ¢yHkuma onmncaHme CS-Popis funkce MP3 DA-MP3 Funktion Beskrivelse DE-MP3-Funktionsbeschreibung EL-Nepypadn
Aertoupytag MP3 ES-Descripcion de la funcion MP3 ET-MP3 funktsiooni kirjeldus FI-MP3 Funktion kuvaus FR-Description de la
fonction MP3 HR-Opis znacajke MP3 HU-MP3 funkcié lefrdsa IT-Descrizione della funzione MP3 LT-MP3 funkcijos Aprasymas
LV-MP3 funkcijas apraksts MT-MP3 Deskrizzjoni Tal-Funzjoni NL-MP3 Functie Beschrijving NO-Mp3 Funksjon Beskrivelse
PL-Opis funkcji MP3 PT-Descri¢do da fungao MP3 RO-Descrierea functiei MP3 RU-Onucarue $yHkummn MP3 SK-Popis funkcie
MP3 SL-Opis funkcije MP3 SR-Onuc ¢yHKuUmje MIM3 SV-MP3 funktion beskrivning TR-MP3 Fonksiyonu Agiklamasi CA-Descripcid
de la funcié MP3 EU-MP3 funtzioen deskribapena GL-Descricion da funcion MP3.

ECHO SYSTEM. POWER SAVING 65
BG-Echo System. MecTeHe Ha eHeprus CS-Echo System. Uspora DA-Echo System. Strgmbesparende DE-Echo System.
Stromsparenden EL-Echo System. E§oikovépnon evépyetag ES-Echo System. Ahorro de energia ET-Echo System. Energiasaast
FI-Echo System. Virransaasté FR-Echo System. Economie d'énergie HR-Echo System. Usteda energije HU-Echo System.
Energiatakarékos IT-Echo System. Risparmio energetico LT-Echo System. Energijos taupymas LV-Echo System. Energijas
taupisana MT-Echo System. Iffrankar ta'energija NL-Echo System. Stroombesparing NO-Echo System. Stremsparing PL-Echo
System. Oszczedzanie energii PT-Echo System. Economia de energia RO-Echo System. Economie de energie RU-Echo System.
SHeproc6epexerue SK-Echo System. Uspora energie SL-Echo System. Varéevanje z energijo SR-Echo System. YwTena
eHepruje SV-Echo System. Energispar TR-Echo System. GUg tasarrufu CA-ES-Echo System. Estalvi d'energia EU-Echo Sistema.
Energia aurreztea GL-Sistema de eco. Aforro de enerxia.

TWS (TRUE WIRELESS STEREO) 67
BG-TWS (MCTUHCKa 6e3KnuHa cTepeo) CS-TWS (true wireless stereo) DA-TWS (aegte tradlgs stereo) DE-TWS (echtes kabelloses
stereo) EL-TWS (aAnBwo acuppato otepeodwviko) ES-TWS (estéreo inaldmbrico verdadero) ET-TWS (toeline traadita stereo)
FI-TWS (true wireless stereo) FR-TWS (véritable stéréo sans fil) HR-TWS (pravi beZi¢ni stereo) HU-TWS (valédi vezeték nélkuli
sztered) IT-TWS (vero stereo senza fili) LT-TWS (tikras belaidis stereo) LV-TWS (true bezvadu stereo) MT-TWS (stereo minghajr fili
veru) NL-TWS (echte draadloze stereo) NO-TWS (ekte tradlgs stereo) PL-TWS (true wireless stereo) PT-TWS (verdadeiro estéreo
sem fio) RO-TWS (true wireless stereo) RU-TWS (HacToswan 6ecnposofHas ctepeocuctema) SK-TWS (skutocné bezdrétové
stereo) SL-TWS (pravi brezzi¢ni stereo) SR-TWS (npaBu 6exunuHu ctepeo) SV-TWS (dkta tradlds stereo) TR-TWS (gercek kablosuz
stereo) CA-TWS (estere sense fil veritable) EU-TWS (True Wireless Stereo) GL-TWS (True Wireless Stereo).



P4 WHAT'S IN THE BOX?

@ Remote controller.

0

@ Wired microphone. @ AC-Adaptor.

@ Aux-cable 3,5 mm
Stereo.

awa

ZCen

ZCen

@ Instruction manual. Reference Guide.

BG BbJITAPCKU

KAKBO UMA B KYTUATA? 1.loBopuTen
2.[lncTaHUMOHHO yrnpaBneHue 3.6atepun
AIWA AAA (X2) 4.KabeneH MUKPOHOH
5.MlpoMeHNMBOTOKOB aganTep 6.Kaben 3,5
MM cTepeo 7.PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba
8.CnpaBoOYHUK O.MapaHLMOHEH NTINCT U
[eknapaums 3a CboTBETCTBUE.

CO JE V TE KRABICI? 1.Reénik 2.Dalkovy
ovladac 3.AIWA AAA baterie (x2)
4.Kabelovy mikrofon 5.AC-adaptér 6.AUX-
kabel 3,5 mm Stereo 7.Navod k pouziti
8.Referencni Prirucka 9.Zarucni list a
prohlaseni o shodé.

DA |DANSKY
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Warranty sheet &
declaration of
conformity.

HVAD ER DER | KASSEN? 1.Hgijttaler
2.Fjernbetjening 3.AIWA AAA-batterier
(2) 4.Kablet mikrofon 5.AC-adapter
6.3,5 mm Stereo 7.Brugsanvisning
8.Referencevejledning 9.Garanti ark &
overensstemmelseserklaering.

DE DEUTSCHSPRACHIGE

WAS IST IN DER BOX? 1.Lautsprecher
2.Fernbedienung 3.AIWA AAA-
Batterien (x2) 4.Kabelgebundenes
Mikrofon 5.Netzteil 6.Aux-Kabel 3,5
mm Klinke 7.Bedienungsanleitung
8.Referenzhandbuch 9.Garantieblatt &
Konformitatserklarung.

EL EAAHNIKH

TI EINAI 2TO KOYTI; 1.Hxelo 2.ThAexelpLotrplo

3.Mnatapiec AAA AIWA (x2) &4.EvoUppato
Uikpodwvo 5.EvaAlacaopevo pevpa-
MPOCAPHOOTAG 6. Aux-KaAWSLo 3,5 mm
Stepe0dwVLKO 7.Eyxelpidlo odnyLwv 8.06nyog
Avadopdg 9.0UAN0 eyyunong & Aniwaon
ouppopdwang.

ES ESPANOL

¢QUE HAY EN LA CAJA? 1.Altavoz
2.Mando a distancia 3.Pilas AAA AIWA

(x2) 4.Micréfono con cable 5.Adaptador
de CA 6.Cable auxiliar estéreo de 3,5 mm
7.Manual de instrucciones 8.Guia de
referencia 9.Hoja de garantia y declaracién
de conformidad.

ET 'EESTI

MIS KARBIS ON? 1.Kdneleja
2.Kaugjuhtimispult 3.AIWA AAA

patareid (x2) 4.Juhtmega mikrofon
5.Vahelduvvooluadapter 6.AUX-kaabel 3,5
mm Stereo 7.Kasutusjuhend 8.Teatmik
9.Garantiileht ja vastavusdeklaratsioon.

MITA LAATIKOSSA ON? 1.Puhuja
2.Kauko-ohjain 3.AIWA AAA - paristot
(x2) 4.Langallinen mikrofoni 5.Verkkolaite
6.Aux-kaapeli 3,5 mm Stereo
7.Kayttéohje 8.Viiteopas 9.Takuukortti &
vaatimustenmukaisuusvakuutus.

FR FRANCAISE

QU'Y A-T-IL DANS LA BOITE? 1.0rateur
2.Télécommande 3.Piles AAA AIWA (x2) 4.
Microphone filaire 5.Adaptateur secteur
6.Cable auxiliaire stéréo 3,5 mm 7.Manuel
d'instructions 8.Guide de référence 9.Fiche
de garantie & déclaration de conformité.

HR HRVATSKI

STO JE U KUTIJI? 1. Zvuénik 2.Daljinski
upravlja¢ 3.AAA baterije AIWA (x2) 4.Zi¢ani
mikrofon 5.AC adapter 6.Innosin-kabel

3,5 mm stereo 7.Upute za uporabu
8.Referentni priru¢nik 9.Jamstveni list i
I1zjava o sukladnosti.

HU 'MAGYAR

MI VAN A DOBOZBAN? 1.Hangszord
2.Taviranyité 3.AIWA AAA elemek (x2)
4.\ ezetékes mikrofon 5.Halézati adapter

6.Aux-kabel 3,5 mm sztered 7.Hasznalati
utasitas 8.Referencia Utmutaté 9.J6t4llasi
lap & megfeleléségi nyilatkozat.

IT ITALIANA

COSA C'E NELLA SCATOLA? 1.Altoparlante
2.Telecomando 3.Batterie AAA AIWA (x2)
4.Microfono con cavo 5.Adattatore CA
6.Aux-cavo 3,5 mm Stereo 7.Manuale di
istruzioni 8.Guida di riferimento 9.Scheda
di garanzia e dichiarazione di conformita.

LT LIETUVI

KAS YRA DEZUTEJE? 1.Garsiakalbis
2.Nuotolinis valdiklis 3.AIWA AAA Baterijos
(2) 4.Laidinis mikrofonas 5.Kintamosios
srovés adapteris 6.Auksas-kabelis 3,5 mm
Stereo 7.Naudojimo instrukcija 8.Nuoroda
Vadovas 9.Garantijos lapas ir atitikties
deklaracija.

LV LATVIESU

KAS IR KASTE? 1.Runatajs 2.Talvadibas
pults 3.AIWA AAA Baterijas (x2) 4.Vadu
mikrofons 5.Mainstravas adapteris
6.Aux-kabelis 3,5 mm Stereo 7.LietoSanas
instrukcija 8.Atsauces Rokasgramata
9.Garantijas lapa un atbilstibas deklaracija.

MT 'MALTIJA

X'HEMM FIL-KAXXA? 1.Speaker
2.Kontrollur remot 3.Batteriji AIWA AAA
(x2) 4.Mikrofonu bil-wajer 5.Adapter tal-ka
6.Aux-kejbil 3,5 mm Stereo 7.Manwal tal-
istruzzjonijiet 8.Gwida Ta'Referenza 9.Folja
tal-garanzija u dikjarazzjoni tal-konformita.

NL NEDERLANDSE

WAT ZIT ER IN DE DOOS? 1.Luidspreker
2.Afstandsbediening 3.AIWA AAA
batterijen (x2) 4.Bedrade microfoon
5.AC-adapter 6.Aux-kabel 3,5 mm Stereo
7.Gebruiksaanwijzing 8.Naslaggids
9.Garantieblad & verklaring van
overeenstemming.

HVA ER | ESKEN? 1.Hgyttaler
2.Fjernkontroll 3.AIWA AAA-batterier (x2)
4.Kablet mikrofon 5.AC-Adapter 6.Aux-
kabel 3,5 mm Stereo 7.Bruksanvisning
8.Referanseveiledning 9.Garantiark og
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samsvarserklaering.

PL POLSKI

CO JEST W PUDELKU? 1.Gtosnik 2.Pilot
zdalnego sterowania 3.Baterie AIWA AAA
(x2) 4.Mikrofon przewodowy 5.AC-Adapter
6.Aux-kabel 3,5 mm Stereo 7.Instrukcja
obstugi 8.Przewodnik Referencyjny 9.Karta
gwarancyjna i Deklaracja zgodnosci.

PT PORTUGUESA

O QUE ESTA NA CAIXA? 1.Alto-falante
2.Controle remoto 3.Pilhas AAA AIWA

(X2) 4.Microfone com Fio 5.Adaptador CA
6.Aux-cabo 3,5 mm estéreo 7.Manual de
instrucoes 8.CGuia de Referéncia 9.Folha de
garantia e declaragao de conformidade.

RO ROMANA

CE E IN CUTIE? 1.Speaker 2.Telecomand3
3.Baterii AAA AIWA (x2) 4.Microfon cu

fir 5.Adaptor AC 6.Aux-cablu 3,5 mm
Stereo 7.Manual de instructiuni 8.Ghid de
Referinta 9.Fisa de garantie si declaratia de
conformitate.

RU PYCCKUM

YTO B KOPOBKE? 1.[JnHaMuK 2.IynbT
ONCTaHLMOHHOIO ynpaBneHus
3.6aTtapenikn Tuna AAA AIWA (x2) 4.
MpoBogHoOM MMKpodOH 5.AganTep
nepeMeHHOoro Toka 6.Aux-kabenb 3,5 MM
Ctepeo 7.MHCTPYKLMA NO aKCnyaTauum
8.CnpaBoYHOE PyKOBOACTBO
9.MapaHTUMHbIN NNCT 1 AeKnapauunsg
COOTBETCTBUS.

SK SLOVENCINA

€O JE V KRABICI? 1.Re¢nik 2.Dialkovy
ovladac 3.AIWA AAA batérie (x2) 4.Kablovy
mikrofén 5.AC adaptér 6.Aux kabel 3,5 mm
stereo 7.Navod na pouzitie 8.Referen¢na
Priru¢ka 9.Zarucny list a vyhlasenie o
zhode.

SL SLOVENSKI

KA3J JE V SKATLI? 1.Govornik 2.Daljinski
upravljalnik 3.AIWA AAA baterije (2) 4.Zi¢ni
mikrofon 5.AC-adapter 6.Pomozni kabel
3,5 mm Stereo 7.Navodila za uporabo
8.Referencni Vodnik 9.Garancijski list in
izjava o skladnosti.

8 KBTUS-450

SR CPICKU

STA JE U KUTIJI? 1.3By4YHMK 2.[arbUHCKK
ynpassbad 3.AAA 6aTtepuje AIWA

(K2) &4 Kn4aHm MnkpodoH 5.AL

ApanTtep 6.AYKC kabn 3,5 MM CTepeo
7.YNyTCTBO 3a ynoTpeby 8.PedepeHTHU
BOAMY 9.[apaHTHU NNCT 1 13jaBa O
ycarnaweHocTu.

SV SVENSKAN

VAD FINNS | LADAN? 1.Hogtalare
2.Fjarrkontroll 3.AIWA AAA-batterier

(x2) 4.Tradbunden mikrofon
5.Natadapter 6.Aux-kabel 3,5 mm Stereo
7.Bruksanvisning 8.Referensguide
9.Garantiblad och férsakran om
Overensstammelse.

TR [TURK

KUTUNUN iCiINDE NE VAR? 1.Konusmacl
2.Uzaktan kumanda 3.AIWA AAA piller (x2)
4.Tradbunden mikrofon 5.AC Adaptoru
6.3,5 mm Stereo Aux kablosu 7.Kullanim
kilavuzu 8.Referans Kilavuzu 9.Uygunluk
garanti sartlari: & bildirim.

CA [CATALA

QUE HI HA A LA CAIXA? 1.Altaveu
2.Comandament a distancia 3.Pilas

AAA AIWA (x2) &4.Microfon amb cable
5.Adaptador de CA 6.Cable auxiliar estereo
de 3,5 mm 7.Manual d'instruccions 8.Guia
de referéncia 9.Full de garantia i declaracio
de conformitat.

ZER DAGO KUTXAN? 1.Bozgorailua
2.Urrutiko agintea 3.AIWA AAA pilak (x2)
4.Kabledun mikrofonoa 5.AC egokitzailea
6. 3,5 mm-ko kable estereoa 7.Instrukzio
eskuliburua 8.Erreferentzia gida 9.Berme
orria eta adostasun-deklarazioa.

GL 'GALEGO

QUE HAI NA CAIXA? 1.Altavoz 2.Control
remoto 3.Pilas AIWA AAA (x2) 4.Micréfono
con cable 5.Adaptador de CA 6. Cable
auxiliar estéreo de 3,5 mm 7.Manual de
instrucions 8.Guia de referencia 9.Folla de
garantia e declaracion de conformidade.

CONNECTION TO THE MAINS / RECHARGEABLE BATTERY

POWER
o INPUT

A
CHARGING

DCioVv, 1A

When there is a low power
prompt sound, it means that the
product enters the low power
state and needs to be charged.
The volume of the product will
automatically drop to about
70% of the main volume. When
charging, use the charging line
delivered by the product. At this
time, the charging red light will
be flashing indicating that the

BG BbJZITAPCKU

BPDb3KA KbM EJIEKTPUYECKATA MPEXXA
/ AKYMYJIATOPHA BATEPUS 1.KoraTo nma
6bP3 3BYK C HMCKa MOLLLHOCT, TOBa O3Ha4aBa,
Yye MpoayKTHLT BfIM3a B CbCTOAHME HA HUCKA
MOLHOCT U TpsA6Ba fa Obae 3apeeH.
O6eMbT Ha NpoAyKTa aBTOMaTUYHO Lie
cragHe [0 okono 70% OT OCHOBHUS 06eM.
KoraTo 3aperkaaTe, M3non3esamnTe NMHMUATa
3a3apexaaHe, 4oCTaBeHa OT MPOAYKTa.
[NoToBa BpeMe YepBeHaTa CBETIMHA 33
3apeXkaaHe e MUra, KoeTo Nokasea,

Ye NPoayKTbBT Ce 3apexxaa, YepBeHaTa
CBeT/IMHa LLie cnpe Aa Mu1ra, cnefKatoe
Hanb/HO 3apefeHa. MiManTe Nnpeasua, ye
TOKBT Ha 3apsaAHOTO ycTpoMncTBo 10V TpsbBa
na 6bae no-ronamM ot 1A,

3a6enexka: 6atepuaTta TpabBa ga ce
3apexkpa noBeye oT124aca, KoraTo ce
13M0N3Ba 3a MbpPBU MbT. AKO 6aTepusaTa

He paboTu AbNro Bpeme, Ta Tpabea gace
NoaAbPXKa XXMBa, B MPOTUBEH CllyYaw e

product is charging, the red light will
stop flashing after it is fully charged.
Note that the current of the 10V
charger should be greater than 1A.

Note: The battery must be charged
for more than 12 hours when it is
used for the first time. If the battery
does not work for a long time, it must
be kept alive, otherwise it will be
damaged. RECHARGEABLE BATTERY
Battery usage 3 hours at 50% volume
level.

6bae noBpefeHa. AkyMynaTtopHa 6atepma
1n3nonsBaHe Ha baTepudaTa3daca npn 50%
06eMHO HUBO.

PRIPOJENI K SiTI/ DOBIJECI BATERII
1.Pokud se ozve zvuk s nizkou spotrebou
energie, znamena to, Ze produkt prejde

do stavu nizké spotfeby a je tfeba jej nabit.
Objem produktu automaticky klesne

na pfiblizné 70% hlavniho objemu. PFi
nabijeni pouZijte nabijecilinku dodavanou
produktem.V tuto chvilibude blikat cervené
svétlo nabijeni,cozznamen3, ze se produkt
nabiji, Cervené svétlo prestane blikat po
Uplném nabiti. VSimnéte si, Ze proud 10V
nabijecky by mél byt vétsinezlA.
Poznamka: Pfi prvnim pouziti musi byt
baterie nabijena déle nez12 hodin. Pokud
baterie nefunguje po dlouhou dobu, musi
byt udrzovana nazivu,jinak bude poskozena.
Dobijeci baterie vyuziti baterie 3 hodiny pfi
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50% hlasitosti.

DA |DANSKY

TILSLUTNING TILLYSNETTET/
GENOPLADELIGT BATTERI1.Nar der

eren hurtig lyd med lav effekt, betyder

det, at produktet garilav strgmtilstand

og skal oplades. Produktets volumen

falder automatisk til omkring 70% af
hovedvolumenet. Pa dette tidspunkt blinker
detopladende rgde lys, der indikerer, at
produktet oplades, det rgde lys holder

op med at blinke, nar det er fuldt opladet.
Bemeerk, at strgmmen af 10V opladeren skal
veere stgrre end 1A.

Bemaerk: batteriet skal opladesimere
end12timer, nardet bruges fgrste gang.
Hvis batteriet ikke virkerilang tid, skal det
holdesilive, ellers bliver det beskadiget.
Genopladeligt batteri batteriforbrug 3 timer
ved 50% lydstyrke.

DE DEUTSCHSPRACHIGE

ANSCHLUSS AN DAS STROMNETZ/

AKKU 1.Wenn ein Aufforderungston mit
geringer Leistung ertdnt, bedeutet dies,
dassdas Produktin den Energiesparzustand
wechselt und aufgeladen werden muss. Das
Volumen des Produkts sinkt automatisch
aufetwa 70% des Hauptvolumens.
Verwenden Sie beim Laden die vom Produkt
gelieferte Ladeleitung. Zu diesem Zeitpunkt
blinkt das rote Ladelicht,um anzuzeigen,
dassdas Produkt aufgeladen wird. Das

rote Licht hért aufzu blinken, nachdem es
vollstandig aufgeladenist. Beachten Sie,
dassder Strom des10-V-LadegeratsgroRer
als1Aseinsollte.

Hinweis: Der Akku muss bei der ersten
Verwendung langerals12 Stunden
aufgeladen werden. Wenn der Akku langere
Zeit nicht funktioniert, musseram Leben
erhalten werden, da er sonst beschadigt
wird. WIEDERAUFLADBARER AKKU
Akkunutzung 3 Stunden bei 50% Lautstarke.

EL EAAHNIKH
ZYNAEZH 2TO AIKTYO / ENANA®OPTIZOMENH
MMATAPIA 1.0tav utdpxeL €Vag XN

10 KBTUS-450

LoXUOG YPrYOpOG RX0OG, ONUALVEL OTLTO TTPOioV
ELOAYELTO XAUNANG LOXVOG KPATOG KALTIPETTEL
va xpewBel. H évtaon tou mpoidvtog Ba
HelwBel autopata oto 70% mepimou TNG KUPLAG
évtaonc. Katatn doption, XpnoLULOTIOLOTE

T ypapun ¢optiongmou napadidetat ano

TO TIPOLOV. AUTH TN OTLYHH, TO KOKKLVO WG
doptiongBa avaBooPrvel urtodelkviovTag
OTLTO TIPOLOV HOPTIZEL, TO KOKKLVO WG Ba
otapatioeLva avaBooprvelapol doptloTel
TIANPWG. ZNUELWOTE OTLTO PEUHO TOU GOPTLOTH
10V mpémelva elvat LeYaAUTEPO amo 1A.
Inueiwon: H unatapia mpéneLtva
dopTLoTEL yLa TIEPLOCOTEPO A0 12 WPEG

ATV XpNOLUOTOLETAL YL TIPWTN dopa.

Edv n unatapio devAettoupyel yla peyaio
XPOVLKO SLaotnua, pémeLva dtatnpnOel
Twvtavn, dtadopeTikd Ba kataoTpadet.
Enavadoptildopevn pnataplaxpron pmatopiog
3 wpegoe emimedo éviaong 50%.

ES ESPANOL

CONEXION ALA RED /RECARGAR
BATERIA1.Cuando hay un sonido de aviso
de baja potencia, significa que el producto
ingresa al estado de baja potenciay debe
cargarse. El volumen del producto caera
automaticamente a aproximadamente el
70% del volumen principal. Al cargar, utilice la
linea de carga suministrada por el producto.
En este momento, laluzroja de carga
parpadeard indicando que el producto se
estd cargando, laluzroja dejard de parpadear
despuésde que esté completamente
cargada.Tengaen cuenta que lacorriente
delcargadorde 10V debe sersuperioralA.
Nota: La bateria debe cargarse durante mas
de12 horascuando se usa por primera vez.
Sila bateria no funciona durante mucho
tiempo, debe mantenerseviva,delo
contrario se dafiard. BATERIA RECARGABLE
Usodelabateria3horasaun nivel de
volumen del 50%.

UHENDUS VOOLUVORKU / LAETAV AKU
1.Kuion vaikese voimsusega kiire heli,
tahendab see, et toode siseneb vaikese
voéimsusega olekusse ja seda tuleb laadida.
Toote mahtlangeb automaatselt umbes
70% - ni podhimahust. Laadimisel kasutage

toote tarnitud laadimisliini. Sel ajal vilgub
laadimispunane tuli, mis naitab, et toode
laeb, punane tulilakkab vilkumast parast
selle taielikku laadimist. Pange tahele, et 10V
laadija vool peaks olema suurem kui1A.
Markus: esmakordsel kasutamisel tuleb akut
laadida kauem kui12 tundi. Kui aku ei tédta
pikka aega, tuleb seda elus hoida, vastasel
juhulkahjustatakse seda. Laetav aku aku
kasutamine 3tundi50% helitugevusega.

LITANTA VERKKOVIRTAAN / LADATTAVA
AKKU 1.Kun on pienitehoinen kehote aani,
setarkoittaa, etta tuote tulee pienitehoiseen
tilaan ja on ladattava. Tuotteen tilavuus
laskee automaattisesti noin 70%:iin
paatilavuudesta. Kun lataat, kayta tuotteen
toimittamaa latauslinjaa. Talla hetkella
latauksen punainen valo vilkkuu, mika
osoittaa, etta tuote latautuu, punainen

valo lakkaa vilkkumasta, kun se on ladattu
tayteen. Huomaa, etta 10 voltin laturin virran
tulisiolla suurempikuin 1A.

Huomautus: akkua on ladattavayli12
tuntia, kunsita kaytetaan ensimmaista
kertaa.Jos akku ei toimi pitkdan, se on
pidettava elossa, muuten se vaurioituu.
Ladattava akku Akun kaytto 3 tuntia 50%
aanenvoimakkuustasolla.

FR FRANCAISE

RACCORDEMENT AU SECTEUR/BATTERIE
RECHARGEABLE1.Lorsqu'ilyaunson
d'invite de faible puissance, cela signifie

que le produit entre dans|'état de faible
puissance et doit étre chargé. Le volume

du produit tombera automatiquement a
environ 70% du volume principal. Lorsde
lacharge, utilisezlaligne de charge fournie
par le produit. A ce stade, le voyant rouge de
charge clignoteraindiquant que le produit
estencharge, levoyantrouge cesserade
clignoter une fois qu'il sera completement
chargé. Notez que le courant du chargeur
10V doit étre supérieuralA.

Remarque: La batterie doit étre chargée
pendant plusde12 heureslorsde sa
premiére utilisation. Sila batterie ne
fonctionne pas pendant unelongue période,

elle doit étre maintenue en vie, sinon elle sera
endommagée. BATTERIE RECHARGEABLE
Utilisation de la batterie 3heuresa 50% du
volume.

PRIKLIJUCAK NA MREZU / BATERIJU 1.Kad
se oglasi zvucnisignal male snage, to znaci
da uredaj prelaziu na¢in malesnageitreba
ga napuniti. Volumen proizvoda automatski
¢e se smanjiti na oko 70% glavnog volumena.
Prilikom punjenja koristite liniju za punjenje
isporuc¢enu s uredajem. U ovom trenutku ¢e
treptaticrveno svjetlo za punjenje, $to znaci
da se uredaj puni,crveno svjetlo ¢e prestati
treptati nakon sto se potpuno napuni. Imajte
na umuda struja punjaca od 10V mora biti
vecaodlA.

Napomena: baterija se mora punitivise od
12 sati prilikom prve uporabe. Ako baterija

ne radidulje vrijeme, mora se odrzavati
uispravnom stanju, inace ¢e se ostetiti.
Baterija se prazni uroku od 3sata pri50%
glasnoce.

HU 'MAGYAR

HALOZATI CSATLAKOZAS /
UJRATOLTHETO AKKUMULATOR
1.Alacsony fogyasztasl hang esetén ez azt
jelenti, hogy atermék alacsony fogyasztasu
allapotba kerul, ésfel kell tolteni. Atermék
térfogata automatikusan a f6 térfogat
korulbelul 70% - ara csdkken. Toltés

kozben hasznalja a termék altal szallitott
toltévezetéket. Ebbenazidbében a toltés
pirosfénye villog, jelezve, hogy a termék
toltédik, a piros fény teljesen fel van toltve.
Vegye figyelembe, hogy a10V-os td1té
aramanak nagyobbnak kell lennie, mint
1A.Megjegyzés: az akkumulatort elsé
hasznalatkor12 6ranal tovabb kell tolteni. Ha
azakkumulator hosszu ideig nem muUkaodik,
életben kell tartani, kildnben megsérul.
Ujratélthetd akkumulator Az akkumulator
hasznalata 3 6ra 50% - os hangeré mellett.

IT ITALIANA

COLLEGAMENTO ALLA RETE ELETTRICA
/BATTERIA RICARICABILE 1.Quando
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c'éunsuono prompt dibassa potenza,
significa cheil prodotto entra nello stato

di bassa potenza e ha bisogno diessere
caricata. ll volume del prodotto scendera
automaticamente a circa il 70% del volume
principale. Durante la ricarica, utilizzare la
linea di carico consegnato dal prodotto.

In questo momento, la carica luce rossa
lampeggiaindicandocheil prodotto éin
carica, laluce rossa smettera dilampeggiare
dopo che e completamente carica. Si noti
chelacorrente del caricabatterie 10V deve
essere maggiore dilA.

Nota: la batteria deve essere caricata per
piu dil2 ore quandoviene utilizzata per la
prima volta. Se la batteria non funziona per
un lungo periodo, deve essere mantenutain
vita, altrimentisara danneggiata. BATTERIA
RICARICABILE Utilizzo della batteria3 ore al
50% delvolume.

LT LIETUVI

PRIJUNGIMAS PRIE ELEKTROS TINKLO
/IKRAUNAMA BATERIJA1.Kaiyra

mazos galios greitas garsas, tai reiskia,
kad produktas patenka j mazos galios
bUsena irturi buti jkrautas. Produkto turis
automatiskai sumazeés ikimazdaug 70%
pagrindinio tdrio. |kraudami naudokite
produkto pristatyta jkrovimo linija. Siuo
metu mirksi jkrovimo raudona lempute,
rodanti, kad gaminys kraunamas, raudona
lemputé nustos mirkseéti, kaiji bus visiskai
jkrauta. Atminkite, kad 10V jkroviklio srove
turéty batididesné neilA.

Pastaba: pirma karta naudojant
akumuliatoriy reikia jkrautiilgiau neil12
valandy.Jeiakumuliatoriusilga laika
neveikia, jis turi buti gyvas, kitaip jis bus
sugadintas. |kraunama baterija Baterijos
naudojimas 3valandas 50% turio lygiu.

LV LATVIESU

SAVIENOJUMS AR ELEKTROTIKLU /
UZLADEJAMU AKUMULATORU 1.Jair
mazjaudas uzvednes skana, tas nozime,
ka produkts nonak mazjaudas stavokliun
irjauzladeé. Produkta tilpums automatiski
samazinasies lidz aptuveni 70% no galvena
tilpuma. Uzladéjot, izmantojiet produkta
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piegadato uzlades liniju. Saja laika mirgos
uzladessarkana gaisma, kas norada, ka
produktstiek uzladéts, sarkana gaisma
parstas mirgot péc tam, kad ta bus pilniba
uzladeta. Nemietvera, ka10V ladétaja stravai
jabuat lielakai par1A.

Piezime: akumulatorsirjauzladé vairak
neka12stundas, kad to lieto pirmo reizi.
Jaakumulators nedarbojasilgu laiku, tas
jatur dzivs, pretéja gadijuma tas tiks bojats.
Uzladéjams akumulators Akumulatora
lietoSana 3 stundas 50% skaluma liment.

MT 'MALTIJA

KONNESSJONI MAL-MEJNS /BATTERIJA
RIKARIKABBLI 1.Meta jkun hemm hoss
fil-pront ta'energija baxxa, danifisser li
|-prodottjidholfl-istat ta'enerdija baxxa u
jehtieg lijigi ¢cargjat. ll-volum tal-prodott
jinzelawtomatikament ghal madwar 70%
tal-volum principali. Meta tic¢argja, uza
I-linja tal-iccargjar ikkonsenjata mill-prodott.
F'daniz-zmien, id-dawl ahmar tal-ic¢argjar
sejteptep ujindikalil-prodott gedjic¢argja,
id-dawlahmar se jiegafiteptep wara li jkun
iccargjat kompletament. Innota li I-kurrent
tal-carger10V ghandu jkun akbar minn1A.
Nota:il-batterija ghandha tkunic¢cargjata
ghal aktar minn12-il siegha metatintuza
ghall-ewwel darba.Jekk il-batterija ma
tahdimx ghal zmien twil, ghandu jinzamm
haj, inkella se jkun bil-hsara. UZU TAL-
Batterija TAL-BATTERIJA RIKARIKABBLI 3
sighat f'livell ta'volum ta'50%.

NL NEDERLANDSE

AANSLUITING OP HET LICHTNET/
OPLAADBARE BATTERIJ1.Wanneer ueen
geluidssignaal hoort, betekent dit dat het
productin de spaarstand komten moet
worden opgeladen. Het volume van het
product zal automatisch dalen tot ongeveer
70% van het hoofdvolume. Gebruik tijdens
het opladen de oplaadlijn die door het
product wordt geleverd. Op dat moment zal
het rode lampje knipperen om aan te geven
dat het product wordt opgeladen, hetrode
lampje zal stoppen met knipperen als het
volledigisopgeladen. Merk op dat de stroom
van de 10V lader groter moet zijn dan1A.

Opmerking: De batterij moet meer dan12
uurworden opgeladen alsdeze voor het
eerst wordt gebruikt. Als de batterijlange
tijd niet werkt, moet hijin leven worden
gehouden, anders zal hij beschadigd raken.
Oplaadbare batterij batterijgebruik 3 uur bij
50% volumeniveau.

TILKOBLING TILSTROMNETTET/
OPPLADBARTBATTERI1.Nardeteren
ledetekstlyd med lav effekt, betyr det at
produktet garinnilavstrgmtilstand og ma
lades. Volumet av produktet vil automatisk
falle til omtrent 70% av hovedvolumet. Nar
du lader, bruk ladelinjen som leveres av
produktet. Pa dette tidspunktet blinker det
rgde ladelampen som indikerer at produktet
lades, det rgde lyset slutter a blinke etter
atdeterfulladet. Merk at strammen til
10V-laderen skal vaere stgrre enn1A.

Merk: batteriet maladesimerenni2timer
nar det brukes for fgrste gang. Hvis batteriet
ikke virker lenge, ma det holdesilive, ellers
vil det bliskadet. OPPLADBART BATTERI
Batteribruk 3 timer ved 50% volumniva.

PODLACZENIE DO SIECI/ AKUMULATORA
1.Gdy pojawia sie dzwigk monitu o niskim
poborze mocy, oznacza to, ze produkt
przechodziw stan niskiego poboru mocy

i musi zosta¢ natadowany. Objetos¢
produktu automatycznie spadnie do okoto
70% objetosci gtdwnej. Podczas tadowania
nalezy korzystac zliniitadujacej dostarczonej
przez produkt. W tym czasie czerwone
Swiatto tadowania bedzie miga¢, wskazujac,
ze produktsietaduje, czerwone Swiatto
przestanie migac po petnym natadowaniu.
Nalezy pamietad, ze prad tadowarki 10V
powinien by¢ wigkszy niz1A.

Uwaga: akumulator musi by¢tadowany
dtuzejniz12 godzin, gdy jest uzywany po raz
pierwszy.Jesli bateria nie dziata przez dtugi
czas, musi by¢ utrzymywana przy zyciu,

W przeciwnym razie zostanie uszkodzona.
Akumulator zuzycie baterii 3 godziny przy
50% poziomie gtosnosci.

PT PORTUGUESA

CONEXAO A REDE ELETRICA /BATERIA
RECARREGAVEL1.Quando hd um somde
alerta de baixa poténcia, isso significaque o
produto entra no estado de baixa poténcia e
precisa ser carregado. O volume do produto
caird automaticamente para cerca de 70%
dovolume principal. Ao carregar, utilize
alinha de carregamento fornecida pelo
produto. Neste momento, a luz vermelha
de carregamento piscara indicando que

o produto estd a carregar,aluzvermelha
deixard de piscar depois de estar totalmente
carregada. Note que a corrente do
carregador de 10V deve ser superioralA.
Nota: a bateria deve ser carregada por mais
del12 horasquando é usada pela primeira
vez.Se a bateria ndo funcionar porum
longo tempo, ela deve ser mantida viva,
caso contrario, serd danificada. Bateria
recarregavel Utilizagdo da bateria3 horasa
50% do volume.

RO ROMANA

CONECTAREALA RETEA/ BATERIE
REINCARCABILA 1.Atunci cand existd un
sunet prompt de putere redusa, inseamna
ca produsulintra in starea de putere redusa
sitrebuieincarcat. Volumul produsuluiva
scadea automat la aproximativ 70% din
volumul principal. La Incarcare, Utilizati
linia de inc&rcare livrata de produs. in acest
moment, lumina rosie de incarcare va clipi
indicand faptul ca produsul seincarca,
lumina rosie vainceta sa clipeasca dupa ce
este completincarcata. Retinetica curentul
incarcatoruluide 10V trebuie sa fie mai mare
delA.

Nota: bateria trebuie incarcata mai mult
de12 ore cand este utilizata pentru prima
data. Daca bateria nu functioneaza mult
timp, trebuie mentinuta in viata, altfel va fi
deteriorata. Baterie reincarcabila utilizarea
bateriei 3 orela un nivel de volum de 50%.

RU PYCCKUA

NOAKJ/TIOYEHUE K CETU/
AKKYMYNATOPHOMW BATAPEE 1.Koraa
pa3faeTcs 3ByKOBOW CUIHa O HU3KOM
SHepronoTpebneHnn, 3To O3HaYaeT,
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YTO YCTPOWMCTBO NEPEXOAUT B PEXUM
HU3KOro aHepronoTpebeHus u

Hy»aaeTcd B 3apsake. O6beM NpoayKTa
aBTOMaTUYECKU YMEHbLLUUTCSH MPUMEPHO
00 70% oT ocHoBHOMO o6beMa. Mpu

3apanKe UCNoNb3ymTe 3apanHyo NIMHUIO,
MOCTaBSIEMYO BMECTe CYyCTPONCTBOM.

B aT0 Bpems OyaeT MuraTb KpacHbIM
MHOMKATOP 3apsaKM, YKa3blBaOLLMM Ha

TO, UTO YCTPOWCTBO 3apaArXKaeTCs, KPacCHbIN
MHAWKATOP NepecTaHeT MUraTb Mocse ero
nonHow 3apsankun. ObpaTnTe BHUMaHUE, YTO
TOK 3apsagHoroycTpomncTea 10B gonkeH
6bITb 6onbLue TA.

MNMpuMeyaHue: [Npu NepBOM MCMNOMb30BaHUN
aKKYMYATOP OOMKEH 6biTb 3apsaykeH 6onee
YyeM Ha 12 4acoB. Ecnum akkyMynaTop He
paboTaeT B TeueHne 4AUTEeIbHOrO BPEMEHMU,
ero Heobxo4MMO NoAaePXUBaTh B paboyem
COCTOAHMUMW, B IPOTUBHOM Clly4ae oH 6yneTt
nospexxaeH. AKKYMYTNATOPHAA BEATAPEA
pasparkaeTca B TedeHue 34acoB npum 50%-
HOM YPOBHE FPOMKOCTM.

PRIPOJENIE K ELEKTRICKEJ SIETI/
NABIJATELNEJ BATERII 1.Ak zaznie zvuk

s nizkou spotrebou energie, znamena to,

7e produkt prejde do stavu nizkej spotreby
aje potrebné ho nabit. Objem produktu
automaticky klesne na priblizne 70%
hlavného objemu. Prinabijani pouZzivajte
nabijaciu linku dodanu produktom.V
tomto okamihu bude blikat cervené svetlo
nabijania, o znamen3, Ze sa produkt nabija,
Cervené svetlo prestane blikat po Uplnom
nabiti. Upozornujeme, Zze pruad 10V nabijacky
by mal byt vacsiako1A.

Poznamka: Pri prvom pouziti sa batéria musi
nabijat dIhsie ako12 hodin. Ak batéria dlho
nefunguje, musisa udrZiavat naZive,inak sa
poskodi. Nabijatelna batéria vyuZitie batérie
3hodiny pri50% hlasitosti.

PRIKLIUCITEV NA ELEKTRICNO OMREZJE
/ AKUMULATORSKO BATERIJO 1.Ko se
oglasizvok z nizko porabo energije, to
pomeni,daizdelek preide v stanje nizke
porabe in ga je treba napolniti. Prostornina
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izdelka se samodejno zmanjsa na priblizno
70% glavne prostornine. Pri polnjenju
uporabite polnilno linijo, ki jo dostavi izdelek.
Trenutno utripa rdeca lu¢ka za polnjenje,
kar pomeni, da se izdelek polni,rdeca

lucka pa preneha utripati, ko je popolnoma
napolnjena. Upostevajte, da mora biti tok
polnilnika 10V vecjiod 1A.

Opomba: pri prvi uporabije treba baterijo
polnitive& kot 12 ur. Ce baterija ne deluje dlje
¢asa,jo je treba ohraniti pri zivljenju, sicer

se bo poskodovala. Akumulatorska baterija
poraba baterije 3 ure pri50% glasnosti.

SR  CPICKU

NMOBE3UBAHE CA MPEXXOM/
BATEPUJOM 1.Kaga ce ornacu 3By4YHm
curHan Mane cHare, To 3Ha4yu ga ypehaj
npenasny pexxmm Mane cHare v ga My je
noTpebHO NyHere. 3anpeMmnHa nponssona
ayToMaTcku he ce cMarUTM Ha oko 70%
rnaBHe 3anpeMuHe. MpUnnKom rnyHemra
KOPUCTUTE NUHWjY 3a MyHEHE Koja ce
mncnopyuyje caypehajeM. Y To Bpeme he
TpenTaTu LipBeHO CBET/10 3a NyHetbe Koje
yKa3syje face ypehaj nyHu, LLPBEHO CBETNO
he npecTtatn ga Tpenepun HaKoH LITO ce
MOTMYHO HaMyHW. VIMajTe Ha yMy Aa cTpyja
nyrbada o 10B Tpeba na 6yne BehaonlA.
HanomeHa: kafa ce NpBu Ny T KOPUCTH,
6aTepuja Mopa 6UTU HanyHbeHa Ay>ke o4 12
caTtu. Ako 6aTepuja He pafu Ay>Ke Bpeme,
MoOpa ce opykaBaTh y NCMPaBHOM CTakby, Y
cynpoTHoM he 6uTu owteheHa. Batepuja
ce npasHuy poKy of 3 caTa npu 50% jaunHm
3ByKa.

SV SVENSKAN

ANSLUTNING TILL ELNATET/
UPPLADDNINGSBART BATTERI 1.Nar det
finns en lag effekt prompt ljud, betyder det
att produkten garinilag effekt tillstand och
maste laddas. Produktens volym sjunker
automatiskt till cirka 70% av huvudvolymen.
Vid laddning,anvand laddningslinjen som
levererasav produkten.Vid denna tidpunkt
blinkar den réoda lampan for laddning

som indikerar att produkten laddas, den
réda lampanslutar blinka efter attden ar
fulladdad. Observera att strommen pa

10V-laddaren skavarastorre an1A.
Observera: Batteriet maste laddasimer
an12timmar nar detanvands for forsta
gangen.Om batteriet inte fungerar lange
maste det hallasvid liv,annars kommer
det att skadas. Uppladdningsbart batteri
batterianvandning 3 timmar vid 50%
volymniva.

SEBEKE BAGLANTISI/SARJ EDILEBILIR
PiL1.DUsUk glic istemi sesi oldugunda,
Urdnun disuk gt¢ durumuna girdigi ve sarj
edilmesi gerektigi anlamina gelir. Uriinin
hacmiotomatik olarak ana hacminyaklasik%
70'ine dUsecektir. Sarj ederken, Grin
tarafindan teslim edilen sarj hattini kullanin.
Suanda, Urinun sarjoldugunu belirten sarj
kirmiziisigiyanip sénecek, tamamen sarj
olduktan sonra kirmiziisik yanip sénmeyi
durduracaktir.10V sarj cihazinin akiminin
TA'dan bUyUk olmasi gerektigini unutmayin.
Not: Pililk kez kullanildiginda 12 saatten
fazla sarjedilmelidir. Pil uzun stre
calismazsa, canli tutulmalidir, aksi takdirde
hasar gorur. Uppladdningsbart batteri
batterianvandning 3 timmar vid 50%
volymniva.

CA [CATALA

CONNEXIO A LA XARXA /RECARREGAR
BATERIA1. Quan hihaunsod'avisde

baixa poténcia, significa que el producte
ingressa a I'estat de baixa poténciais'ha

de carregar. El volum del producte caura
automaticament a aproximadament

el 70% del volum principal. En carregar,
utilitzeu la linia de carrega subministrada
pel producte. En aguest moment, la llum
vermella de carrega parpellejaraindicant
que el producte s'esta carregant, lallum
vermella deixara de parpellejar després que
estigui completament carregada. Tingueu
encompte queelcorrentdel carregadorde
10V hadeser superior alA.

Nota: La bateria s'ha de carregar durant
mésde 12 hores quan es fa servir per
primeravegada.Sila bateria nofunciona
durant molt de temps, s'ha de mantenir
viva, en cascontrariesfara malbé. BATERIA

RECARREGABLE Usde la bateria3horesaun
nivell de volum del 50%.

SARRERA KONEKTATZEA /BATERIA
BIRKARGATZEA 1. Potentzia baxuko
soinua dagoenean, produktua potentzia
baxuko egoeran sartu eta kargatu

behar dela esan nahidu. Produktuen
bolumena automatikokijaitsiko da
bolumen nagusiaren %70 ingurura.
Kargatzerakoan, erabili produktuarekin
hornitutako kargatzeko lerroa. Une
honetan, kargatzeko argi gorriak keinu
egingo du produktua kargatzen aridela
adieraziz, argi gorriak keinuka geldituko
da guztiz kargatu ondoren. Kontuan izan
10V-ko kargagailuaren korronteak 1A baino
handiagoaizan behar duela.

Oharra: bateria 12 ordu baino gehiagoz
kargatu behar da lehen aldiz erabiltzen
denean. Bateria denbora luzez erabiltzen
ez bada, bizirik mantendu behar da,
bestela hondatu egingo da. BATERIA
BIRKARGAGARRIA Bateriaren iraupena 3
orduko bolumen-mailan %50ean.

CCONEXION ARED /RECARGA DA
BATERIA 1. Cando hai un son de indicacion
de baixa potencia, significa que o produto
entra no estado de baixa potencia e debe
cargarse. O volume do produto baixara
automaticamente ata preto do 70% do
volume principal. Ao cargar, use a lifia

de carga subministrada co produto.

Neste momento, a luzvermella de carga
parpadeard indicando que o produto

se estd cargando, aluzvermelladeixara

de parpadear despoisde que estea
completamente cargada. Tefia en conta
queacorrentedo cargadorde10V debeser
superioralA.

Nota: a bateria debe cargarse durante mais
del12 horas cando se usa por primeira vez. Se
a bateria non se usa durante moito tempo,
debe manterse viva, se non,danarase.
BATERIA RECARGABLE Duracién da bateria
3horasaun nivel de volume do 50%.
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ﬁ% adidl FRONT PANEL CONTROLS

CHARGING

DC10V, 1A

MUSIC SETTINGS

MODE

EQUALIZER

MODE BUTTON

@ PREVIOUS SONG BUTTON

@ NEXT SONG BUTTON
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@ MASTER VOLUME KNOB/POWER
SWITCH

MICROPHONE VOLUME PLUS
BUTTON

@ MICROPHONE REVERB PLUS
BUTTON

MICROPHONE REVERB

REDUCTION BUTTON

MICROPHONE VOLUME

REDUCTION BUTTON

LIGHT BUTTON
@TREBLE

| BG | BbJ/ITAPCKM |

YMNPABJTEHUE HA NMPEOHUA MAHEN
1.Kntapa 2.MukpodoH 3.M3xo[q 3a
ayAno U3TOYHUK 4.CroMaraTeneH BXom
5.T® kapTa 6.Dnawka 7.MHanKaTop 3a
3apexkgaHe 8.[0K 10B Bxoa 9.ByToHM
10.ByToH 3a pexxum 1.MNpeaunLuHa
rneceH 6yToH 12.CnepgBalla neceH
6yToH 13.MycHun / cton 14.6ac 15.Konue
3a rnaseH ob6eM / npeBkoYBaTen 3a
3axpaHBaHe 16.06eM Ha MUKpodoHa
nntoc 6yToH 17.PeBepbepauns Ha
MUKpodoHa natoc 6yToH 18.MuKkpodoH
peBepbepauma HamanaBaHe 6yToH
19.ByTOH 32 HaMangBaHe Ha 3BYyKa

Ha MUKpodoHa 20.CBeT/IMHEH BYTOH
21.Tpebb.

OVLADACI PRVKY PREDNIHO PANELU
1.Kytara 2.Mic 3.Vystup zdroje zvuku
4.Pomocny vstup 5.TF karta 6.USB

disk 7.Indikator nabijeni Led 8.DC 10V
vstup 9.Tlacitka EQ 10.Tlacitko rezimu
T.Tlacitka pfedchozi skladby 12.Tlacitka
Dalsi skladby 13.PFehrat / zastavit
14.Basa 15.Hlavni knoflik hlasitosti /
vypinac 16.Tlacitka hlasitosti mikrofonu
plus 17.Mikrofon reverb Plus tlac¢itka
18.Tlacitka redukce dozvuku mikrofonu
19.Tlacitko redukce hlasitosti mikrofonu
20.Tlacitko svétla 21.Vyska.

KONTROL AF FRONTPANELET
1.Guitar 2.Mic 3.Lydkilde stikkontakt
4.Hjelpeindgang 5.TF kort 6.USB-disk
7.0pladningsindikator Led 8.DC 10V
indgang 9.Udligningsknapper 10.Mode
knap 11.Forrige sang knapper 12.Naeste
sang knapper 13.Afspil / stop 14.Bass
15.Master lydstyrkeknap / stremafbryder
16.Mikrofon volumen plus knapper
17.Mikrofon reverb plus knapper
18.Mikrofon reverb reduktionsknapper
19.Knap til reduktion af mikrofonens
lydstyrke 20.Lys knap 21.Diskant.

| DE | DEUTSCHSPRACHIGE

BEDIENELEMENTE AN DER

VORDERSEITE 1.Gitarre 2.Mikrofon
3.Ausgang der Audioquelle &4.Aux-
Eingang 5.TF-karte 6.USB-Festplatte
7.Ladeanzeige-LED 8.DC 10 V eingang
9.EQ-Tasten 10.Modus-Taste 11.Taste fur
vorheriges Lied 12.Taste fUr den nachsten
Song 13.Wiedergabe / Stopp 14.Bass
15.Master-Lautstarkeregler / Netzschalter
16.Mikrofonlautstarke Plus-Taste
17.Mikrofon-Hall Plus-Taste 18.Taste zur
Reduzierung des Mikrofonhall 19.Taste
zur Reduzierung der Mikrofonlautstarke
20.Licht-Taste 21.Ho6hen.

XEIPIZTHPIA MNPOZTINOY NINAKA
1.KiBdpa 2.Mikpodwvo 3.E€050¢ Ttnyn¢
nxou 4.BonBntikn etcaywyn 5.Kdpta TF
6.Alokog USB 7.Evdelktikn Auxvia doptiong
Led 8.5uvexng 10V etoaywyn 9.Koupmid

EQ 10.Kouumi Aettoupyiag 11.Mponyolpeva
KouuTrd tpayoudiol 12.Kouumid emopevou
tpayoudiot 13.Avanapaywyn / Atakorr)
14.Mndoo 15.KUpLog e€oykwpa dykou /
Stakomntng duvapng 16.Kovumid évtaong
nxou pkpodwvou 17.Mikpddwvo avtixnon
ouv Koupmd 18.Kovumid peiwaong
avtAxnong putkpodwvou 19.Kouumi pelwong
€vtaong pikpodwvou 20.Kouumi dwtodg
21.Mpiua.

| ES |[ESPANOL

CONTROLES DEL PANEL FRONTAL
1.Guitarra 2.Micréfono 3.Salida de fuente
de audio 4.Entrada auxiliar 5.Tarjeta

TF 6.Disco USB 7.Indicador de carga
LED 8.Entrada de DC 10V 9.Botdn de
ecualizacion 10.Botén de modo 11.Botdn
de cancién anterior 12.Botdn de cancion
siguiente 13.Reproduccion / parada
14.Bajo 15.Perilla de volumen maestro

/ interruptor de encendido 16.Botén de
volumen plus del micréfono 17.Botén
de reverberacién de micréfono plus
18.Botén de reducciéon de reverberacion
de micréfono 19.Botdn de reduccion de
volumen del micréfono 20.Botén de luz
21.Agudos.
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ESIPANEELI JUHTELEMENDID 1.Kitarr
2.Mikrofon 3.Audio allikas valjund
4.Aux sisse 5.TF kaart 6.USB ketas
7.Laadimise indikaator Led 8.DC 10V
sisend 9.EQ nupud 10.ReZiimi nupp
T.Eelmine laul nupud 12.Jargmise

laulu nupud 13.Mangima/peatus
14.Bass 15.Master helitugevuse nupp /
toiteluliti 16.Mikrofoni helitugevus pluss
nupud 17.Mikrofon reverb plus nupud
18.Mikrofon reverb vahendamise nupud
19.Mikrofoni helitugevuse vahendamise
nupp 20.Kerge nupp 21.Kolmekordistub.

ETUPANEELIN OHJAIMET 1.Kitara
2.Mic 3.Aanildhteen ulostulo 4.Aux
5.TF-kortti 6. USB-levy 6.USB-levy
7.Latauksen merkkivalo Led 8.DC
10V tulo 9.Taajuuskorjain painikkeet
10.Moodipainike 11.Edellinen kappale
painikkeet 12.Seuraavan kappaleen
painikkeet 13.Play / stop 14.Basso
15.Master aanenvoimakkuuden
saadin / virtakytkin 16.Mikrofonin
aanenvoimakkuus ja painikkeet
17.Mikrofonin kaiku plus painikkeet
18.Mikrofonin kaiku vahentaminen
painikkeet 19.Mikrofonin
aanenvoimakkuuden vahennyspainike
20.Valonappi 21.Diskantti.

| FR_|FRANCAISE |

COMMANDES DU PANNEAU AVANT
1.Guitare 2.Micro 3.Prise de source

audio 4.Entrée auxiliaire 5.Carte TF
6.Disque USB 7.Indicateur de charge Led
8.Entrée DC 10V 9.Boutons d'égalisation
10.Bouton de mode 1.Boutons de la
chanson précédente 12.Boutons de

la chanson suivante 13.Lecture / arrét
14.Basse 15.Bouton de volume principal
/ interrupteur d'alimentation 16.Volume
du microphone plus boutons 17.Boutons
microphone reverb plus 18.Boutons

de réduction de réverbération du
microphone 19.Bouton de réduction

du volume du microphone 20.Bouton
lumineux 21.Tripler.
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| HR [HRVATSKI

KONTROLE NA PREDNJO3J PLOCI
1.Gitara 2.Mikrofon 3.lzlaz izvora zvuka
4.Pomocni ulaz 5.Karta 6.Sinus-disk
7.LED indikator punjenja 8.DC ulaz je
10V 9.Tipke za izjednacavanje 10.Gumb
nacina rada 1.Tipke prethodne pjesme
12.Tipke sljedece pjesme 13.Reprodukcija
/ zaustavljanje 14.Bass 15.Glavni gumb za
glasnocu / prekidac za napajanje 16.Tipke
za pojacavanje glasno¢e mikrofona
17.0djek mikrofona plus tipke 18.Tipke

za smanjenje odjeka mikrofona 19.Cumb
za smanjivanje glasno¢e mikrofona
20.Gumb za pozadinsko osvjetljenje
21.Utrostruciti.

| HU IMAGYAR!

ELOLAP VEZERLOK 1.Gitér 2.Mic 3.Audio
forras kimenet 4.Kiegészité bemenet
5.TF kartya 6.USB lemez 7.T6ltésjelzé Led
8.DC 10V bemenet 9.EQ gombok 10.Méd
gomb 11.EI6z6 dal gomb 12.Kovetkezd dal
gombok 13.Lejatszas / ledllitas 14.Basszus
15.F6 hangeré gomb / fékapcsold
16.Mikrofon hangeré plusz gomb
17.Mikrofon reverb plus gomb 18.Mikrofon
reverb csokkenté gomb 19.Mikrofon
hangeré cs6kkenté gomb 20.Fény gomb
21.Tripla.

COMANDI DEL PANNELLO FRONTALE
1.Chitarra 2.Microfono 3.Uscita sorgente
audio 4.Ingresso aux 5.Carta di TF
6.Disco USB 7.Indicatore di carica

LED 8.DC 10V ingresso 9.Pulsanti EQ
10.Pulsante Modalita 11.Pulsanti canzone
precedente 12.Pulsanti brano successivo
13.Giocare / fermata 14.Basso 15.Master
manopola del volume / interruttore di
alimentazione 16.Volume del microfono
piu pulsanti17.Microfono riverbero piu
pulsanti 18.Pulsanti di riduzione del
riverbero del microfono 19.Pulsante

di riduzione del volume del microfono
20.Pulsante luce 21.Triplicare.

PRIEKINIO SKYDELIO VALDIKLIAI
1.Gitara 2.Mic 3.Garso $altinis lizdas
4.Pagalbinis jéjimas 5.TF kortelé

6.USB diskas 7.]krovimo indikatorius

Led 8.DC 10V jéjimas 9.Ekv mygtukai
10.Rezimo mygtukas 11.Ankstesnés
dainos mygtukai 12.Kitas daina mygtukai
13.Zaisti / sustabdyti 14.Bosas 15.Magistro
apimtis rankenélé / maitinimo jungiklis
16.Mikrofono garsumas plius mygtukai
17.Mikrofonas reverb plius mygtukai
18.Mikrofonas reverb mazinimo mygtukai
19.Mikrofono garsumo mazinimo
mygtukas 20.Sviesos mygtukas
21.Trigubas.

LATVIESU

PRIEKSEJA PANELA KONTROLE 1.Gitara
2.Mic 3.Audio avota izeja 4.Papildu
ievade 5.TF karte 6.USB disks 7.Uzlades
indikators Led 8.DC 10V ieeja 9.EQ
pogas 10.ReZima poga 1l.lepriekséjas
dziesmas pogas 12.Nakamas dziesmas
pogas 13.Spélét / apstaties 14.Bass
15.Master tilpums poga / barosanas
slédzis 16.Mikrofona skalums plus
pogas 17.Mikrofona reverb plus pogas
18.Mikrofona reverb samazinasanas
pogas 19.Mikrofona skaluma
samazinasanas poga 20.Gaismas poga
21.Triskarsot.

KONTROLLI PANEW TA'QUDDIEM
1.Guitar 2.Mejju 3.Sors awdjo izbokk
4.Input awziljarju 5.Kard TF 6.Usb disk
7.Indikatur ta'ccargjar Led 8.Input TA'D
10V 9.Buttuni EQ 10.Buttuna Mode
T.Precedenti kanzunetta buttuni12.Li
jmiss Kanzunetta buttuni 13.llghab /
waggaf 14.Bass 15.lI-master volum pum
/ swic¢ tal-gawwa 16.Volum mikrofonu
plus buttuni 17.Mikrofonu reverb plus
buttuni 18.Mikrofonu reverb tnaqqis
buttuni 19.Mikrofonu volum tnaqqis
buttuna 20.Buttuna tad-dawl 21.Treble.

NEDERLANDSE

FRONT PANEL CONTROLS 1.Gitaar
2.Microfoon 3.Audio bron uitgang
4.Hulpingang 5.TF kaart 6.USB-

schijf 7.0plaadindicator Led 8.DC 10V
ingang 9.EQ knoppen 10.Mode knop
T1.Vorige song knoppen 12.Volgende
song knoppen 13.Afspelen/stop 14.Bas
15.Hoofdvolumeknop / aan/uit schakelaar
16.Microfoon volume plus knoppen
17.Microfoon galm plus knoppen
18.Microfoon galm reductieknoppen
19.Reductieknop microfoonvolume
20.Lichtknop 21.Hoge tonen.

| NO INORSK/

KONTROLLER PA FRONTPANELET 1.Gitar
2.Mic 3.Lydkilde uttak 4.Aux-inngang
5.TF-kort 6.USB-disk 7.Ladeindikator
Led 8.DC 10v inngang 9.EQ-knapper
10.Modusknapp 11.Forrige sang knapper
12.Neste Sang knapper 13.Spill /

stopp 14.Bass 15.Hovedvolumknapp /
strgmbryter 16.Mikrofon volum pluss
knapper 17.Mikrofon reverb pluss
knapper 18.Mikrofon reverb reduksjon
knapper 19.Mikrofon volum reduksjon
knapp 20.Lysknapp 21.Trippelspill.

| PL_[POLSKI|

STEROWANIE NA PANELU PRZEDNIM
1.Gitara 2.Mic 3.Gniazdo Zrédta dzwieku
4.\Wejscie pomocnicze 5.Karta TF 6.Dysk
USB 7.Wskaznik tadowania Led 8.Wejscie
DC 10V 9.Przyciski EQ 10.Przycisk

trybu 11.Poprzedni utwdr buttons
12.Nastepny utwér buttons 13.Play / stop
14.Bas 15.Gtéwne pokretto gtosnosci

/ przetacznik zasilania 16.Gtosnos¢
mikrofonu plus przycisk 17.Mikrofon
pogtos Plus przycisk 18.Przycisk redukcji
pogtosu mikrofonu 19.Przycisk redukgcji
gtosnosci mikrofonu 20.Przycisk swiatta
21.Gora.

PORTUGUESA

CONTROLES DO PAINEL FRONTAL
1.Guitarra 2.Mic 3.Saida de fonte de audio
4.Entrada auxiliar 5.Cartdo do TF 6.Disco
USB 7.Indicador de carregamento Led
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8.Entrada da C. C. 10V 9.Botdes EQ
10.Botao Modo 11.Botao da musica
anterior 12.Préxima musica botdes 13.Play
/ stop 14.Baixo 15.Botdo de volume
mestre / interruptor de alimentacédo
16.Volume do microfone mais botéo
17.Microfone reverb mais botéo
18.Botao de redugao de reverberagao
do microfone 19.Botdo de reducao de
volume do microfone 20.Bot&o de luz
21.Agudo.

| RO |ROMANA |

COMENZILE PANOULUI FRONTAL
1.Chitara 2.Mic 3.lesire sursa Audio
4.Intrare auxiliara 5.Cardul TF 6.Disc USB
7.Indicator de incarcare Led 8.Intrare
DC 10V 9.Butoane EQ 10.Butonul Mod
T.Buton melodiei anterioare 12.Buton
melodiei urmatoare 13.Redare / Oprire
14.Bas 15.Buton de volum principal /
comutator de alimentare 16.Volumul
microfonului plus buton 17.Microfon
reverb plus buton 18.Buton de reducere
a reverbului microfonului 19.Buton

de reducere a volumului microfonului
20.Buton de lumina 21.Treble.

| RU_IPYCCKMIA

3JNIEMEHTbI YNIPABJTIEHUA HA
NEPEOHEWM NMNAHENMWU 1.MnTapa
2.MUKPOdOH 3.BbIXxoa NMCTOYHMKA 3BYKa
4.BcnomMoraTtenbHbiM Bxod 5.TF-kapTa
6.USB-gunck 7.CBeToaomnonHbIM MHOAMKATOP
3apankm 8.Bxon mocToaHHOro Toka 10

B 9.KHOoMKW akBanamnsepa 10.KHomnka
pexunma 1.KHoNKu npegbioyLiemn

necHu 12.KHOMKK cnepytoLlen necHn
13.BocnpousseaeHne/octaHoBKa
14.65acbl 15.[MaBHaqa pyyka peryampoBKn
rPOMKOCTM / BbIK/toYaTelb MMTaHWA
16.KHOMKW yBENMNYEHNHA TPOMKOCTU
MUKpodoHa 17.PeBepbepauima
MUKPODOHA NAC KHOMKM 18.KHOMKMK
YyMeHblleHus peBepbepalnm
MUKpodoHa 19.KHoMKa yMeHbLUeHUsd
rPOMKOCTU MUKpPOdOHa 20.KHoMKa
noaceeTku 21.YTpouTh.
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| SK | SLOVENCINA

OVLADANIE NA PREDNOM PANELI
1.Gitara 2.Mic 3.Vystup zdroja zvuku
4.Pomocny vstup 5.TF karta 6.USB
disk 7.Indikator nabijania Led 8.DC 10V
vstup 9.Tlacidlda EQ 10.Tlacidlo rezimu
T.Predchdadzajuce tlacidla skladieb
12.Tlacidla dalsej skladby 13.Prehrat

/ zastavit 14.Bass 15.Hlavny gombik
hlasitosti / hlavny vypina¢ 16.Tlacidla
hlasitosti mikrofénu plus 17.Mikrofén
reverb plus tlac¢idla 18.Tlacidla redukcie
reverbu mikroféonu 19.Tlac¢idlo na znizenie
hlasitosti mikroféonu 20.Tlacidlo svetla
21.Treble.

SLOVENSKI

KONTROLE NA SPREDN3JI PLOSCI
1.Kitara 2.Mic 3.Audio source outlet
4.Pomoznivhod 5.TF kartica 6.USB

disk 7.Indikator polnjenja Led 8.DC 10V
vhod 9.Ekv gumbi 10.Gumb za nacin
11.Prejs$nji gumb pesem 12.Naslednji
gumb pesem 13.Predvajaj / ustavi 14.Bas
15.Glavni gumb za glasnost / stikalo za
vklop 16.Glasnost mikrofona Plus gumb
17.Mikrofon reverb Plus gumb 18.Mikrofon
reverb zmanjsanje gumb 19.Gumb za
zmanjsanje glasnosti mikrofona 20.Gumb
za lu¢ 21.Visoki toni.

| SR_CPMCKU

KOHTPOJIE HA NMPEAHOJ CTPAHU
1.lutapa 2.MukpodoH 3.M3na3 aygmo
n3Bopa 4.lloMmohHu yna3 5.T® kapTuLa
6.YCB ovck 7.JIEQ HOMKaTop nyHeHba
8.[1LL yna3 je 10B 9.[lyrman ekBunajsepa
10.[yrme pexuma 1.AyrMag npeTxogHe
necme 12.[lyrman cnepehe necme
13.Penpopaykuuja / 3ayctaBmbarse 14.6ac
15.MmaBHM TacTep 3a jauymHy 3ByKa /
npekuagay 3a Hanajarse 16.TacTtepun 3a
rnojavaBarbe 3ByKa MUkpodoHa 17.PeBep6
MUKpOodOHa nnyc Tactepu 18.TacTtepu

3a cMarbetrbe peBepba MUKpPOodOHa
19.[lyrme 3a cMakMBakbe jaumHe

3ByKa MUKpodoHa 20.[lyrme cBeTno
21.Trostruko.

SVENSKAN

KONTROLLER PA FRONTPANELEN
1.Gitarr 2.Mic 3.Uttag for ljudkalla
4.Extraingang 5.TF-kort 6.USB-disk
7.Laddningsindikator Led 8.DC 10V
ingang 9.EQ knappar 10.Mode-knapp
11.Féregaende lat knappar 12.Nasta

lat knappar 13.Spela / stopp 14.Bas
15.Huvudvred / strémbrytare 16.Mikrofon
volym plus knappar 17.Mikrofon reverb
Plus knappar 18.Mikrofon reverb
minskning knappar 19.Mikrofon
volymreduceringsknapp 20.Ljus knapp
21.Tredubbla.

ON PANEL KONTROLLERI 1.Gitar
2.Mikrofon 3.Ses kaynadi cikisi
4.Yardimci giris 5.TF karti 6.USB disk
7.Sarj gostergesi Led'i 8.DC 10V giris
9.Ekolayzir dugmeleri 10.Mod dugmesi
1.0Onceki sarki dugmeleri 12.Sonraki
Sarki dugmeleri 13.0ynat / durdur 14.Bas
15.Ana ses dugmesi/ guc anahtari
16.Mikrofon ses seviyesi arti dugmeler
17.Mikrofon reverb arti dugmeleri
18.Mikrofon yanki azaltma dugmeleri
19.Mikrofon ses azaltma digmesi 20.Is1k
dugmesi 21.Uc kat.

CONTROLS DEL PANELL FRONTAL
1.Guitarra 2.Microfon 3.Sortida de font
daudio 4.Entrada auxiliar 5.Targeta

TF 6.Disc USB 7.Indicador de carrega
LED 8.Entrada de DC 10V 9.Botd
d'equalitzacio 10.Boté de mode 11.Botd
de cangd anterior 12.Boté de cangd
seglent 13.Reproduccioé / parada
14.Baix 15.Perilla de volum mestre /
interruptor d'encesa 16.Boté de volum

plus del microfon 17.Boté de reverberacid

de micré 18.Botd de reduccié de
reverberacié de microfon 19.Botdé de
reduccié de volum del microfon 20.Botd
de llum 21.Aguts.

AURREKO PANELAREN KONTROLAK
1.Gitarra 2.Mikrofonoa 3.Audio iturriaren

irteera 4.AUX sarrera 5.TF txartela 6.USB
diskoa 7.LED kargatzeko adierazlea 8.DC
10V sarrera 9.EQ botoia 10.Mode botoia
T.Aurreko abestiaren botoia 12.Hurrengo
abestiaren botoia 13.Erreproduzitu/
gelditu 14.Baxua 15.Bolumen

nagusiaren botoia/pizteko etengailua
16.Mikrofonoaren bolumena gehi botoia
17.Mikrofonoaren reverb plus botoia
18.Microphone reverb murrizteko botoia
19.Mikrofonoaren bolumena jaisteko
botoia 20.Argiaren botoia 21.Agudoak.

CONTROIS DO PANEL FRONTAL
1.Guitarra 2.Micréfono 3.Saida da fonte de
audio 4.Entrada AUX 5.Tarxeta TF 6.Disco
USB 7.Indicador de carga LED 8.Entrada
de 10V DC 9.Botén EQ 10.Botdén de modo
11.Botdn da cancién anterior 12.Botén

da seguinte cancion 13.Reproducir/parar
14.Baixos 15.Botén de volume principal/
interruptor de encendido 16.Botdn de
volume do micréfono 17.Botdn de reverb
mais do micréfono 18.Botdn de reducion
de reverberacion do micréfono 19.Botdn
para baixar o volume do micréfono
20.Boton de luz 21.Agudos.
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ANCTAHLIMOHHO YNPABNEHUE 1.TWS
(McTUHCKa 6e3)KMnyHa cTepeo) 2.3arnyLuaBaHe
3.+ToM 4.[peauilHa neceH 6yToH 5.Mrpa

/ PEXXMM Ha roToBHOCT 6.-ToM 7.ByTOH 3a
HaMansBaHe Ha 3ByKa Ha MUKpPodOHa
8.CBeT/IMHEH OyTOH 9.6y TOH 3a pexxmnm
10.6yToH 3a ekBanansep 1.CneaBalla neceH
6yToH 12.C1na Ha 3ByKa Ha M1KpodOoHa ntoc
6yToH 13.MoBTOpeTe PyHKLMATA.

CS CESTINA

DALKOVY OVLADAC 1.TWS (true wireless
stereo) 2.Némy 3.+Svazek 4.Tlacitko prfedchozi
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@TWS (TRUE WIRELESS STEREO)

@MUTE
@+VOLUME

@ PREVIOUS SONG BUTTON

@ PLAY / STANDBY

@-VOLUME

@ MICROPHONE VOLUME
REDUCTION BUTTON

LIGHT BUTTON

@ MODE BUTTON

EQ BUTTON

@ NEXT SONG BUTTON

@ MICROPHONE VOLUME PLUS
BUTTON

@ REPEAT FUNCTION

skladby 5.Hrat / pohotovostni 6.-Svazek
7.Tlacitko redukce hlasitosti mikrofonu
8.Tlacitko svétla 9.Tlacitko rezimu 10.Tlacitko
ekvalizéru M.Tla¢itko Dalsi skladby 12.Tlac¢itko

hlasitosti mikrofonu plus 13.Funkce opakovani.

FIERNBETJENING 1.TWS (segte tradlgs
stereo) 2.Mute 3.+Bind 4.Forrige sang knap
5.Afspil / standby 6.-Bind 7.Knap til reduktion
af mikrofonens lydstyrke 8.Lys knap 9.Mode
knap 10.Udligningsknap M.Naeste sang knap
12.Mikrofon volumen plus knap 13.Gentag
funktion.

DE DEUTSCHSPRACHIGE

FERNBEDIENUNG 1.TWS (echtes kabelloses
stereo) 2.Stummschaltung 3.+Band
4.\orheriger Song-Taste 5.Wiedergabe /
Standby 6.-Band 7.Taste zur Reduzierung der
Mikrofonlautstarke 8.Licht-Taste 9.Modus-
Taste 10.Equalizer-Taste T.Nachster Song-
Taste 12.Mikrofonlautstarke Plus-Taste
13.Wiederholungsfunktion.

THAEXEIPIZTHPIO 1.TWS (aAnBwo aoUppato
0TEPE0DWVIKO) 2.2lyaon 3.4TOUOG
4..MponyoUPEVO KOUUTIL Tpayoudlol
5.Avanapaywyr / avapovr) 6.-Topog 7.Kouprnt
pelwong évtaong pikpodwvou 8.Kouuri
dwtiopov 9.Kouurmi Aettoupyiag 10.Koupri
toootaButotn T.Kouuni Enopevo tpayoudt
12.Koupmni évtaong rixou pikpodwvou
13.EnavalaBete tn Aettovpyia.

ES ESPANOL

MANDO A DISTANCIA 1.TWS (estéreo
inaldmbrico verdadero) 2.Silencio 3.+Volumen
4.Botdn cancién anterior 5.Reproduccion

/ espera 6.-Volumen 7.Botén de reduccion

de volumen del micréfono 8.Botéon de luz
9.Botén de modo 10.Botén de ecualizador
11.Botdn siguiente cancién 12.Botén para
subir el volumen del micréfono 13.Funcion de
repeticion.

ET 'EESTI

KAUGJUHTIMISPULT 1.TWS

(tdeline traadita stereo) 2.Vaigista 3.+Maht
4.Koide. Eelmine laul nupp 5.Mangima

/ ootereziim 6.-Maht 7.Kéide. Mikrofoni
helitugevuse vahendamise nupp 8.Valguse
nupp 9.Reziimi nupp 10.Ekvalaiseri

nupp M.Jargmine laul nupp 12.Mikrofoni
helitugevuse pluss nupp 13.Korrake
funktsiooni.

KAUKO-OHJAIN 1.TWS (true wireless
stereo) 2.Mykkéa 3.+Adnenvoimakkuus

4.Edellinen Kappalenappi 5.Soita /
valmiustila 6.-Adnenvoimakkuus 7.Mikrofonin
aanenvoimakkuuden vahennyspainike
8.Valonappi 9.Moodipainike 10.Taajuuskorjain
nappi 1.Seuraavan kappaleen nappi
12.Mikrofonin danenvoimakkuus plus painike
13.Toista toiminto.

FR FRANCAISE

TELECOMMANDE 1.TWS (véritable stéréo
sans fil) 2.Muet 3.+Volume 4.Bouton Chanson
précédente 5.Lecture / veille 6.-Volume
7.Bouton de réduction du volume du
microphone 8.Bouton lumineux 9.Bouton

de mode 10.Bouton égaliseur 11.Bouton
Chanson suivante 12.Bouton Volume plus du
microphone 13.Fonction de répétition.

HR |HRVATSKI

DALJINSKI UPRAVLIAC 1.TWS (pravi bezi¢ni
stereo) 2.Iskljucivanje zvuka 3.+Glasnoca
4.CGumb prethodne pjesme 5.Reprodukcija

/ stanje pripravnosti 6.-Glasno¢a 7.Gumb za
smanjivanje glasno¢e mikrofona 8.Cumb

za pozadinsko osvjetljenje 9.Gumb nacina
rada 10.Gumb za izjednacavanje 11.Gumb za
sljedecu pjesmu 12.Gumb za pojacavanje
glasno¢e mikrofona 13.Funkcija odgode.

HU 'MAGYAR

TAVIRANYITO 1.TWS (valédi vezeték nélkali
sztered) 2.Némitas 3.+Hangerdé 4.E16z6

dal gomb 5.Lejatszas / készenlét 6.-Kotet
7.Mikrofon hangeré csékkentése gomb
8.Fény gomb 9.Méd gomb 10.Equalizer gomb
11.Kovetkezd dal gomb 12.Mikrofon hangerd
plusz gomb 13.Ismételje meg a funkciot.

IT ITALIANA

TELECOMANDO 1.TWS (vero stereo senza

fili) 2.Mute 3.+Volume 4.Pulsante Brano
precedente 5.Riproduzione / standby
6.-Volume 7.Pulsante di riduzione del volume
del microfono 8.Pulsante luce 9.Pulsante
Modalita 10.Pulsante equalizzatore 11.Pulsante
Brano successivo 12.Volume del microfono piu
pulsante 13.Funzione di ripetizione.
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LT LIETUVI

NUOTOLINIS VALDIKLIS 1.TWS (tiesa belaidis
stereo) 2.Nutildyti 3.+Apimtis 4.Ankstesnis
daina mygtukas 5.Zaisti / budéjimo 6.-Apimtis
7.Mikrofono garsumo mazinimo mygtukas
8.Sviesos mygtukas 9.Rezimo mygtukas
10.Ekvalaizerio mygtukas 11.Kitas daina
mygtukas 12.Mikrofono garsumas plius
mygtukas 13.Pakartokite funkcija.

LV LATVIESU

TALVADIBAS PULTS 1.TWS (true bezvadu
stereo) 2.Mute 3.+Apjoms 4.lepriekséeja
dziesma poga 5.Atskanot / gaidisanas

rezima 6.-Apjoms 7.Mikrofona skaluma
samazinasanas poga 8.Gaismas poga
9.ReZima poga 10.Ekvalaizera poga 11.Nakama
dziesma poga 12.Mikrofona skalums plus
poga 13.Atkartojiet funkciju.

MT 'MALTIJA

KONTROLLUR MILL-BOGHOD 1.TWS

(stereo minghajr fili veru) 2.Mute 3.+Volum
4.Precedenti Kanzunetta buttuna 5.llghab /
stennija 6.-Volum 7.Mikrofonu volum tnaqggqis
buttuna 8.Buttuna hafifa 9.Buttuna Mode
10.Equalizer button 11.Li jmiss Kanzunetta
buttuna 12.Volum mikrofonu plus buttuna
13.Irrepeti I-funzjoni.

NL NEDERLANDSE

AFSTANDSBEDIENING 1.TWS (echte
draadloze stereo) 2.Mute 3.+Volume 4.Vorige
nummer knop 5.Afspelen / stand-by
6.-Volume 7.Microfoon volume verlaging
knop 8.Lichtknop 9.Mode knop 10.Equalizer
knop 1.Volgende nummer knop 12.Microfoon
volume plus knop 13.Herhaal functie.

FIERNKONTROLL 1.TWS (ekte tradlgs stereo)
2.LydlIgs 3.+Volum 4.Forrige Sangknapp 5.Spill
/ ventemodus 6.-Volum 7.Mikrofon volum
reduksjon knapp 8.Lysknapp 9.Modusknapp
10.Equalizer-knapp 11.Neste Sangknapp
12.Mikrofon volum pluss knapp 13.Gjenta
funksjonen.

PILOT ZDALNEGO STEROWANIA 1.TWS (true
wireless stereo) 2.Wyciszenie 3.+Objetosc
4.Poprzedni utwor button 5.Play / standby
6.-Objetos¢ 7.Przycisk redukgji gtosnosci
mikrofonu 8.Przycisk Swiatta 9.Przycisk trybu
10.Przycisk korektora 11.Nastepny przycisk
Piosenki 12.Gtoénos¢ mikrofonu plus przycisk
13.Funkcja powtarzania.

PT PORTUGUESA

CONTROLE REMOTO 1.TWS (verdadeiro
estéreo sem fio) 2.Mudo 3.+Volume 4.Botao
musica anterior 5.Reproducéo / espera
6.-Volume 7.Botdo de redugao de volume
do microfone 8.Botéo de luz 9.Botdo Modo
10.Botdo do equalizador 11.Botdo proxima
musica 12.Botdo mais volume do microfone
13.Funcdo de repetigao.

TELECOMANDA 1.TWS (adevérat stereo
wireless) 2.Mut 3.+Volum 4.Butonul cantec
anterior 5.Redare / asteptare 6.-Volum
7.Buton de reducere a volumului microfonului
8.Buton de lumina 9.Butonul Mod 10.Butonul
egalizator T.Butonul Urmator cantec
12.Volumul microfonului plus butonul
13.Functia de repetare.

nynbT AUCTAHLMUOHHOIO YNPABJIEHUA
1.TWS (HacToduwas 6ecnpoBogHas
cTepeocucTemMa) 2.0TKIOYEHME 3BYKA
3.+[POMKOCTb 4.KHOMKa NpeablayLien necHn
5.BocrnpouvsseneHme / pexkMM oxxnaaHus
6.-MpoMKoCTb 7.KHOMKa yMeHbLLeHUs
rPOMKOCTU MUKPOPOHa 8.KHOMKa NOACBETKM
9.KHonka pexuma 10.KHoMKa akBanansepa
T.KHonka cnepgytowen necHu 12.KHonka
YBeNMYEHMNS FPOMKOCTU MUKPOGdOHA
13.DyHKLKMA NoBTOPA.

SK SLOVENCINA

DIALKOVY OVLADAC 1.TWS (skutocné
bezdrétové stereo) 2.Stisit 3.+Hlasitost
4.Predchadzajuca piesen tlacidlo 5.Prehrat
/ pohotovostny rezim 6.-Hlasitost 7.Tlacidlo

svetla 9.Tlacidlo rezimu 10.Tlacidlo ekvalizéra
T.Tlagidlo Dal3ia skladba 12.Tlag¢idlo hlasitosti
mikrofénu plus 13.Funkcia opakovania.

SL SLOVENSKI

DALIJINSKI UPRAVLIALNIK 1.TWS

(pravi brezzi¢ni stereo) 2.Nem 3.+Glasnost
4.Gumb prejSnja pesem 5.Predvajaj

/ pripravljenosti 6.-Obseg 7.Gumb za
zmanjsanje glasnosti mikrofona 8.Cumb za
Iu¢ 9.Gumb za nacin 10.Gumb izenacevalnika
T11.Gumb za naslednjo pesem 12.Glasnost
mikrofona plus gumb 13.Ponovite funkcijo.

SR CPICKU

OAJbUHCKU YNPABJbAY 1.TWS (npaBu
6eXMUYHM cTepeo) 2.MCcKIbyUMBatbe 3ByKa
3.+JaunHa 3ByKa 4.[lyrMe npetxogHe necme
5.PenpogyKuuja/ cTarbe NpunpasHocTm
6.-JaunHa 3ByKa 7.[lyrme 3a cMarbnBarbe
jaunHe 3ByKa MuKpodoHa 8.[lyrme 3a
No3aJnHCKO ocBeT/bere 9.[yrme pexunma
10.[lyrme ekBunajsepa M.Lyrme cnegehe
necme 12.[lyrme 3a nojavaBarse 3ByKa
MunKpodoHa 13.DyHKLMja MOHaBbakba.

SV SVENSKAN

FJARRKONTROLL 1.TWS (akta tradlés stereo)
2.Mute 3.+Volume 4.Féregaende lat knapp
5.Spela/standby 6.-Volume 7.Mikrofon
volymreduceringsknapp 8.Ljusknapp 9.Mode-
knapp 10.Equalizer-knapp 1.Nasta lat knapp
12.Mikrofon volym Plus-knapp 13.Upprepa
funktionen.

TR [TURK

UZAKTAN KUMANDA 1.TWS (gercek

kablosuz stereo) 2.Sessiz 3.+Birim 4.Onceki
Sarki dugmesi 5.0ynat / bekleme 6.-Birim
7.Mikrofon ses azaltma digmesi 8.Isik
dugmesi 9.Mod dugmesi10.Ekolayzer
digmesi 1.Sonraki Sarki digmesi 12.Mikrofon
ses seviyesi arti dugmesi 13.Tekrar fonksiyonu.

CA [CATALA

COMANDAMENT A DISTANCIA 1.TWS

(esteri sense fil veritable) 2.Silenci 3.+Volum
4.Bot6 canco anterior 5.Reproduccié / espera
6.-Volum 7.Boté de reduccié de volum del
microfon 8.Boté de llum 9.Botd de manera
10.Bot6 d'equalitzador 11.Botd seglient cangd
12.Boté per pujar el volum del microfon
13.Funcié de repeticio.

URRUNETAKO KONTROLA 1.TWS (True
Wireless Stereo) 2.Mutu 3.+Bolumena
4.Aurreko abestiaren botoia 5.Erreproduzitu/
etenean 6.-Bolumena 7.Mikrofonoaren
bolumena murrizteko botoia 8.Argiaren
botoia 9.Modu botoia 10.Ekualizatzaile
botoia M.Hurrengo abestiaren botoia
12.Mikrofonoaren bolumena igotzeko botoia
13.Errepikatu funtzioa.

GL |[GALEGO

CONTROL REMOTO 1.TWS (True Wireless
Stereo) 2.Silenciar 3.+Volumen 4.Botén da
cancion anterior 5.Reproducir/En espera
6.-Volume 7.Botén de reducion de volume do
micréfono 8.Botdn de luz 9.Botén de modo
10.Botdn do ecualizador 11.Botdn da seguinte
cancion 12.Botén para subir o volume do
micréfono 13.Funcion de repeticion.

]

4

Cnih

na znizenie hlasitosti mikrofénu 8.Tlac¢idlo @ @ @
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POWER ON / OFF

BG BbJITAPCKU

BKJTIOUYBAHE / U3KJTIOYBAHE

CS CESTINA
ZAPNUTI / VYPNUTI

DA DANSKY
TAND / SLUK

DE DEUTSCHSPRACHIGE

EIN- / AUSSCHALTEN

EL EAAHNIKH

ENEPTOMOIHZH / ANENEPTOMOIHZH

ES [ESPANOL
ENCENDIDO / APAGADO

ET EESTI
TOIDE SISSE / VALJA

VIRTA PAALLE / POIS

FR FRANCAISE
MISE SOUS / HORS TENSION

HR |HRVATSKI

UKLJUCIVANIE / ISKLIUCIVANIE
NAPAJANJA

HU IMAGYAR
BE / KI

IT ITALIANA
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ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

LT LIETUVI

MAITINIMO |JUNGIMAS / ISJUNGIMAS

LV LATVIESU

IESLEGSANAS / 1IZSLEGSANAS

MT 'MALTIJA

POWER MIXGHUL / MITFI

NL NEDERLANDSE

STROOM AAN / UIT

STRGM PA / AV

PL [POLSKI

ZASILANIE ON / OFF

PT PORTUGUESA

LIGAR / DESLIGAR

RO ROMANA

PORNIRE / OPRIRE

RU PYCCKUMN

BKJTIOYEHUE / BbIK/TIOYEHUE
NMATAHUSA

SK SLOVENCINA

ZAPNUTIE / VYPNUTIE

SL SLOVENSKI

VKLOP / IZKLOP

SR CPICKU

YK/bYYUBAHE / UCK/bYYMUBAHE

SV SVENSKAN
STROM PA / AV

TR [TURK
GUC ACIK / KAPALI

CA |CATALA

ENCES / APAGAT

ARGIA / ITZALDU

GL |[GALEGO

ACTIVADO / APAGADO

CHANGE FUNCTION MODE

{

MIC _ MIC
voL VoL

\
©
©

@ Mode switchover: Press to switch mode BT-USB-TF-FM-AUX.

BG BbJITAPCKU
NMPOMAHA HA PEXXUMA HA ®YHKLIUS

1.PeXXuM Ha NpeBK/loYBaHe: HaTUCHeTe, 3a Aa
npeskntovnTe pexmm BT-USB-TF-FM-AUX.

ZMENIT REZIM FUNKCE 1.PFepnuti rezimu:
stisknutim prepnete Rezim BT-USB-TF-FM-
AUX.

DA 'DANSKY

SKIFT FUNKTIONSTILSTAND 1.Skift tilstand:
Tryk for at skifte tilstand BT-USB-TF-FM-AUX.

DE DEUTSCHSPRACHIGE
FUNKTIONSMODUS ANDERN

1.Modusumschaltung: Drucken Sie, um den
Modus BT-USB-TF-FM-AUX zu wechseln.

EL EAAHNIKH

AANAATH AEITOYPTIAZ AEITOYPTIAZ 1.EvaAAayn
Aettoupylag: Matnote yla evallayr Aettoupyiag BT-
USB-TF-FM-AUX.

ES ESPANOL
CAMBIAR EL MODO DE FUNCION

1.Conmutacién de modo: Presione para
cambiar el modo BT-USB-TF-FM-AUX.

ET EESTI

FUNKTSIOONI REZIIMI MUUTMINE 1.ReZiimi
Uleminek: reziimi BT-USB-TF-FM-AUX
vahetamiseks vajutage.

MUUTA TOIMINTOTILAA 1.Mode switchover:
paina vaihtaa tilassa BT-USB-TF-FM-AUX.

FR FRANCAISE

CHANGER DE MODE DE FONCTION
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1.Commutation de mode: Appuyez pour
changer de mode BT-USB-TF-FM-AUX.

HR [HRVATSKI

PROMIJENITE FUNKCIONALNI NACIN
RADA 1.Prebacivanje nacina rada: Dodirnite
za prebacivanje nacina rada BT-USB-TF-FM-
AUX.

HU 'MAGYAR

FUNKCIO MOD MODOSITASA 1.M6d Viltas:
nyomja meg az Uzemmad valtadsdhoz BT-
USB-TF-FM-AUX.

CAMBIA MODALITA FUNZIONE 1.Modalita
di commutazione: Premere per passare alla
modalita BT-USB-TF-FM-AUX.

KEISTI FUNKCIJOS REZIMA 1.ReZimo
perjungimas: Paspauskite, jei norite perjungti
rezima BT-USB-TF-FM-AUX.

LV LATVIESU
MAINIT FUNKCIJU REZIMU 1.ReZima
parslégsana: Nospiediet, lai parslégtu rezimu
BT-USB-TF-FM-AUX.

MT 'MALTIJA
IBDEL IL-MOD TAL-FUNZJONI 1.Il-bidla

tal-mod: Aghfas biex tagleb il-mod BT-USB-
TF-FM-AUX.

NL NEDERLANDSE

FUNCTIE WIJZIGEN 1.Modusomschakeling:
Druk om van modus te veranderen BT-USB-
TF-FM-AUX.

ENDRE FUNKSJONSMODUS 1.Bytte modus:
Trykk for a bytte modus BT-USB-TF-FM-AUX.

PL [POLSKI

ZMIEN TRYB FUNKCJI 1.Przetaczanie trybu:
Nacisnij, aby przetaczy¢ tryb BT-USB-TF-FM-
UX.

PT PORTUGUESA

ALTERAR O MODO DE FUNGAO
1.Comutador de modo: pressione para
alternar o modo BT-USB-TF-FM-AUX.

>
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RO ROMANA
SCHIMBATI MODUL DE FUNCTIONARE

1.Comutarea modului: Apasati pentru a
comuta modul BT-USB-TF-FM-AUX.

RU PYCCKUMN

U3MEHUTb ®YHKLUOHAJIbHbIW PEXXUM
1.MepekntodyeHne pexxmMoB: HaxxMmTe, 4Tobbl
nepekntoYnTb pexkxmum BT-USB-TF-FM-AUX.

SK SLOVENCINA

ZMENIT REZIM FUNKCIE 1.Prepnutie rezimu:
stlatenim prepnete rezim BT-USB-TF-FM-
UX.

SL SLOVENSKI

SPREMENI FUNKCIJSKI NACIN 1.Preklop
nacina: pritisnite za preklop nacina BT-USB-
TF-FM-AUX.

SR CPICKU

NMPOMEHUTE ®YHKUMNOHAHU PEXXUM
1.MpebaunBarbe pexkmuma: JoanpHUTe aa
6ucte npebaunnmn BT-YCB-TO-OM-AYKC
PEXUM.

SV SVENSKAN
ANDRA FUNKTIONSLAGE

1.Lagesomkoppling: Tryck for att vaxla lage
BT-USB-TF-FM-AUX.

iSLEV MODUNU DEGISTIR 1.Mod degistirme:
BT-USB-TF-FM-AUX modunu degistirmek
icin basin.

CA |CATALA
CANVIAR EL MODE DE FUNCIO

1.Commutacié de mode: Premeu per canviar
el mode BT-USB-TF-FM-AUX.

>

FUNTZIO MODUA ALDATZEKO 1.Modu
aldaketa: sakatu BT-USB-TF-FM-AUX modua
aldatzeko.

GL 'GALEGO

CAMBIAR MODO DE FUNCION 1. Cambio de
modo: prema para cambiar o modo BT-USB-
TF-FM-AUX.

VOLUME ADJUSTMENT

Master volume: in any playing state, clockwise rotation for volume additional,

counterclockwise for volume a lower.

\

©+

>
{ e e \T(I')CL‘ \%CL

@ -
MIC _ \ \
voL > U \
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| BG | Bb/ITAPCKM |

PEFYJIMPAHE HA CUJTATA HA 3BYKA
1.MnaBeH o6eM: BbB BCSIKO CbCTOSAHME Ha Urpa,
3aBbpTaHe Mo Nocoka Ha YacoBHMKOBaTa
CTpesKa3a gonbHuTeneH obem, 0bpaTHO
Ha YaCcoBHMKOBATA CTPEesKa 3a MO-HUCHK
o6eM. [MaBHUAT 06eM Ha eanHULA MMa
npeanoYmnTaHue oT AUCTaHLMOHHOTO
yrpaBfieHne Ha cunaTa Ha 3BykKa.

HLASITOST 1.Master volume: Vv jakémkoli
stavu prehravani,

otacenivesmeéru hodinovych ruci¢ek pro
hlasitost dalsi, protisméru hodinovych rucic¢ek
pro hlasitost nizsi. Hlavni hlasitost na jednotce
ma pfednost pred dalkovym ovladanim

hlasitosti.

JUSTERING AF LYDSTYRKE 1.Master volume:
ienhver spille tilstand, uret rotation for
volumenyderligere, mod uret for volumen

en lavere. Master volumen pa enheden har
praeference fra fjernbetjening volumen.

DE DEUTSCHSPRACHIGE

LAUTSTARKEREGELUNG 1.Master-
Lautstarke: In jedem Spielzustand Drehung
im Uhrzeigersinn fur Lautstarke zusatzlich,
gegenden Uhrzeigersinn fur Lautstarke
aniedriger. Die Hauptlautstarke am Gerat
hatdie Praferenz fur die Lautstarke der
Fernbedienung.
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PYOMIZH ENTAZHZ 1.KUpLa évtaon: oe
OTIOLOBATIOTE KATAGTAON QVATIAPOYWYNG,
nieplotpodn 6e€looTpoda yLa EMLITAEOV EvVTaon,
aplotepoaTpoda ylaxapunAotepn évraon. O
KUPLOG OYKOG OTN Hovada €XELTIPOTINON Tt TOV
OYKO TNAEXELPLOOU.

ES ESPANOL

AJUSTE DE VOLUMEN 1.Volumen maestro:
en cualquier estado de reproduccioén, rotacion
enelsentidode lasagujasdelrelojparael
volumen adicional,en el sentido contrarioa
lasagujas del reloj para el volumen inferior.
Elvolumen maestroen la unidad tiene
preferencia del volumen del control remoto.

ET 'EESTI

HELITUGEVUSE 1.Master volume:igal
mangidesriik, paripaeva rotatsiooni maht
taiendav, vastupaeva maht madalam. Master
maht Uksus on eelistus kaugjuhtimispuldi
maht.

AANENVOIMAKKUUDEN SAATO 1.Master
volume: missaan pelissa tilassa myodtapaivaan
kierto ddnenvoimakkuutta Lisaa,
vastapaivaan aanenvoimakkuutta pienempi.
Master-aanenvoimakkuuden yksikkd on
etusija kaukosaatimen danenvoimakkuutta.

FR FRANCAISE

REGLAGE DU VOLUME 1.Volume principal:
dansn'importe quel étatde lecture,

rotation dansle sens horaire pour le volume
supplémentaire,dansle sensantihoraire
pour le volume a inférieur.Le volume principal
del'unitéalapréférenceduvolumedela
télécommande.

HR |HRVATSKI

PODESAVANIE GLASNOCE 1.Glavna
glasnoca: u bilo kojem nacinu reprodukcije
zakrenite u smjeru kazaljke nasatu za
povecanje glasnoce, u smjeru suprotnom
od kazaljke na satu za smanjenje glasnoce.
Glavna glasnoca na uredaju odabire se iz
glasnoce daljinskog upravljaca.

HU 'MAGYAR

HANGERO BEALLITASA 1.Master volume:
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barmilyen lejatszasiallapotban,az éramutatd
jarasaval megegyezé forgatasa hangerd
tovabbi,az dramutatédjarasaval ellentétesa
hangeréalacsonyabb. A készulék fé hangereje
ataviranyité hangerejét részesiti elényben.

REGOLAZIONE DEL VOLUME 1.Volume
master:in qualsiasistato diriproduzione,
rotazionein sensoorario perilvolume
aggiuntivo, insenso antiorario per il volume
inferiore.Ilvolume principale sull'unita hala
preferenza dal volume del telecomando.

LT LIETUVI

GARSUMO REGULIAVIMAS 1.Pagrindinis
garsumas: bet kurioje zaidimo bulsenoje,
pasukimas pagal laikrodZio rodykle, jei tlris
yra papildomas, pries laikrodzio rodykle, jei
tdrisyra mazesnis. Pagrindinis vieneto tdris
turi pirmenybe nuo nuotolinio valdymo
garsumo.

LV LATVIESU

SKALUMA REGULESANA 1.Master volume:
Jjebkura spélé stavokli, pulkstenraditaja
rotacija apjoma papildu, pretéji
pulkstenraditajavirzienam, laiapjoma
zemaka. Master volume onvienibair
prieksroka notalvadibas pultsapjoma.

MT [MALTIJA

AGGUSTAMENT TAL-VOLUM 1.Volum kaptan:
fikwalunkwe stat tal-loghob, rotazzjonilejn
il-lemin ghall-volum addizzjonali, kontra
I-arlogg ghall-volum aktar baxx. ll-volum
ewlienifuql-unita ghandu preferenza mill-
volum tal-kontroll mill-boghod

NL NEDERLANDSE

VOLUME-INSTELLING 1.Hoofdvolume:in elke
speeltoestand, rechtsom draaien voor meer
volume, linksom draaien voor minder volume.
Hoofdvolume op eenheid heeft voorkeur van
afstandsbediening volume.

VOLUMJUSTERING 1.Hovedvolum:i hvilken
som helst avspillingstilstand, rotasjon med
klokken for ekstra volum, mot klokken for
volum lavere. Hovedvolumet pa enheten har
preferanse frafjernkontrollvolumet.

PL [POLSKI

REGULACJA GLOSNOSCI1.Master volume:
w dowolnym stanie gry, obrét zgodnie z
ruchem wskazéwek zegara dla dodatkowej
gtosnosci, przeciwnie do ruchu wskazéwek
zegara dla nizszej gtosnosci. Master volume
na urzadzeniu ma pierwszenstwo przed
gtosnoscig zdalnego sterowania.

PT PORTUGUESA

AJUSTE DO VOLUME 1.Volume principal:
em qualquer estado de reproducao, rotagéo
nosentido horario para o volume adicional,
nosentido anti-horario paraovolumea
inferior. O volume principal na unidadetema
preferéncia do volume de controle remoto.

RO ROMANA

REGLAREA VOLUMULUI1.Volumul principal:
n orice stare de joc, rotatie in sensul acelor
de ceasornic pentru volum suplimentar,in
sensinversacelor de ceasornic pentruvolum
mai mic. Volumul principal pe unitate are
preferinta fata de volumul telecomenzii.

PEF'YJIMPOBKATPOMKOCTU

1.0CHOBHas MPOMKOCTb: B IO60M pexkrme
BOCTPOM3BEAEHA BpaLlanTe No 4acoBom
CTpesike 419 yBeMYeHUd FPOMKOCTH,
MPOTUB YaCOBOW CTPESKM 419 YMEHbLIEHNS
rpoMKocTU. OCHOBHas FPOMKOCTb Ha
YCTPOMCTBE BbIBUPAETCH U3 FPOMKOCTU
OMCTaHLMOHHOIO yNpaBieHms.

SK SLOVENCINA

NASTAVENIE HLASITOSTI 1.Master volume:
vakomkolvek hracom stave, otacaniev
smere hodinovych ruciciek pre hlasitost
navyse, protismeru hodinovych ruciciek pre
hlasitost a nizSia.Hlavna hlasitost na jednotke
ma prednost pred hlasitostou dialkového
ovladania.

SL SLOVENSKI

NASTAVITEV GLASNOSTI1.Glavna glasnost:
v katerem kolistanju predvajanjavrtenjev
smeriurinega kazalca za dodatno glasnost, v
nasprotnismeriurinega kazalca za glasnost A
nizje.Glavna glasnost na enotiima prednost
od glasnostidaljinskega upravljalnika.

SR CPIICKU

KOHTPOJIA JAMUHE 3BYKA 1.[MaBHa jaunHa
3ByKa:y OO0 KOM PeXxMMy penpoayKLuje
poTUpPajTe y cCMepy Kasasbke Ha caTy fa bucTe
nosehanu jaunHy 3ByKa,y cCMepy CyrnpOTHOM
Of1 Ka3asbKe Ha caTy da 6ucTte cMarbunm
JjaumHy 3ByKa.[MaBHa ja4yMHa 3ByKa Ha
ypehajy 6upa ce 13 jaumHe 3ByKa AasbUHCKOM
ynpassbada.

SV SVENSKAN

VOLYMJIUSTERING 1.Mastervolym:ivilket
spellage som helst, medurs rotation fér volym
ytterligare, motursférvolym Alagre. MnasHa
jaumHa 3ByKa Ha ypehajy bupa ce U3 jaunHe
3BYKa JalbUHCKOr yrpaBbaya.

TR [TURK

SES AYARI 1.Ana ses seviyesi: herhangi
bir galma durumunda, ek ses seviyesiicin
saat yonunde déndirme, daha distk
ses seviyesi i¢in saat yonunun tersine
déndurme..

Unitedeki ana ses seviyesi, uzaktan
kumanda ses seviyesinden tercih edilir.

CA |[CATALA

AJUSTDE VOLUM1.Volum mestre:en
qualsevol estat de reproduccid, rotacid en el
sentitde lesagullesdel rellotge peral volum
addicional,en el sentitcontrarialesagullesdel
rellotge per al volum inferior. El volum mestre
alaunitat té preferéncia del volum del control
remot.

BOLUMENAREN EGOKITZAPENAT.
Bolumen nagusia: Erreproduzitzeko edozein
egoeratan, erlojuaren orratzen noranzkoan
biraketa bolumen gehigarrirako, erlojuaren
orratzen noranzkoan bolumen baxuagoa
izateko, unitateko bolumen nagusia urrutiko
agintearen bolumenaren gainetik dago.

GL [GALEGO

Axuste do volume1.Volume principal:en
calquera estado de reproducién, o xiro no
sentido dasagullasdoreloxo paraovolume
adicional, nosentido antihorario parao
volume mais baixo O volume principal da
unidade ten prioridade sobre o volume do
control remoto.
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BASS / TREBLE ADJUSTMENT

Bass adjustment: clockwise
rotation for bass plus,
counterclockwise for bass minus.

| BG | BbJ/ITAPCKM

PETYTUPAHE HA BACUTE / BUCOKUTE
YECTOTMU 1.HacTpolika Ha 6acuTe:
3aBbpTaHe Mo MocokKa Ha YacoBHMKOBaTa
cTpenka 3a 6ac nioc, o6paTHO Ha
YaCoBHMKOBaTa CTpesika 3a 6ac MUHYC
2.PerynupaHe Ha TpoMHaTa CTpesika:
3aBbpTaHe Mo NocokKa Ha YacoBHMKOBATA
CTpefika 3a TPOMHa M/c, 06paTHO Ha
YaCoBHMKOBaTa CTpesika 3a TPoMHa MUHYC.

NASTAVENI BASU / VYSEK 1.Nastaveni
basd: otaceni ve sméru hodinovych ruci¢ek
pro bass plus, proti sméru hodinovych
ruci¢ek pro bass minus 2.Nastaveni vysek:
otaceni ve sméru hodinovych ruci¢ek pro
vysek plus, proti sméru hodinovych ruci¢ek
pro vysek minus.

| DA [DANSKY|

BAS / DISKANT JUSTERING 1.Basjustering:
rotation med uret for bas plus, mod uret for
bas minus 2.Diskantjustering: rotation med
uret for diskant plus, mod uret for diskant
minus.

| DE | DEUTSCHSPRACHIGE

BASS- / HOHENEINSTELLUNG
1.Basseinstellung: Drehung im
Uhrzeigersinn fur Bass Plus, gegen
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Treble adjustment: clockwise
rotation for treble plus,

counterclockwise for treble minus.

den Uhrzeigersinn fur Bass minus
2.Hoheneinstellung: Drehung im
Uhrzeigersinn fur Hohen plus, gegen den
Uhrzeigersinn fur Hohen minus.

PYOMIZH MMNAZQN / NPIMQN
1.PUBuLON pmaowyv: Se€ldoTpodn
TLEPLOTPO DN YLA TO HUTTACO OLV,
apLoTEPOOTPODN YLa TO UITACO pelov
2.PUBuLON iplpwy: tepLoTpOdN
deflootpoda yla mpipa cuy,
apLotepootpoda yla mpipa pelov.

| ES_|ESPANOL |

AJUSTE DE GRAVES / AGUDOS 1.Ajuste

de graves: rotacion en el sentido de las
agujas del reloj para mas graves, en sentido
antihorario para menos graves 2.Ajuste de
agudos: rotacion en el sentido de las agujas
del reloj para mas agudos, en sentido
antihorario para menos agudos.

BASS / TREBLE REGULEERIMINE 1.Bassi
reguleerimine: paripaeva poéramine

bass Plusi jaoks, vastupéaeva bassi miinus
jaoks 2.Treble reguleerimine: paripaeva
poorlemine treble pluss, vastupaeva treble
miinus.

BASSO / DISKANTTI SAATO 1.Basso
saatd: myotapaivaan kierto basso plus,
vastapaivaan basso miinus 2.Diskantti
saatd: myotapaivaan kierto diskantti plus,
vastapaivaan diskantti miinus.

| FR | FRANCAISE

REGLAGE DES BASSES / AIGUS
1.Réglage des basses: rotation dans le
sens horaire pour les basses plus, dans

le sens antihoraire pour les basses moins
2.Réglage des aigus: rotation dans le sens
horaire pour les aigus plus, dans le sens
antihoraire pour les aigus moins.

| HR | HRVATSKI |

PODESAVANJE BASA / VISOKIH TONOVA
1.PodeSavanje basa: rotacija u smjeru
kazaljke na satu za bas Plus, suprotno

od smjera kazaljke na satu za bas minus
2.PodeSavanje visokih tonova: rotacija u
smjeru kazaljke na satu za visoke Plus,
suprotno od smjera kazaljke na satu za
visoke minus.

| HU IMAGYAR!

BASSZUS / MAGAS BEALLITAS 1.Basszus
beallitas: az 6ramutatd jarasaval
megegyezé forgatds a bass plus-hoz, az
éramutatd jarasaval ellentétes a bass
minus-hoz 2.Treble beallitas: 6ramutato
jarasaval megegyez6 forgatds a treble plus,
az éramutato jaradsaval ellentétes a treble
minusz.

REGOLAZIONE BASSI / ALTI 1.Regolazione
dei bassi: rotazione in senso orario per bass
plus, in senso antiorario per bass meno
2.Regolazione Treble: rotazione in senso
orario per treble plus, in senso antiorario
per treble meno.

BOSO / AUKSTO DAZNIO REGULIAVIMAS
1.Boso reguliavimas: Bass Plus sukimas
pagal laikrodzZio rodykle, bass minus pries
laikrodzio rodykle 2.Diskanto reguliavimas:
sukimasis pagal laikrodzio rodykle diskanto
pliusui, pries laikrodzio rodykle-diskanto
minusui.

LATVIESU

BASA / TRISKARSA REGULESANA 1.Bass
regulésana: pulkstena raditaja virziena
rotacija bass plus, pretéji pulkstenraditaja
virzienam bass minus 2.Treble regulésana:
pulkstenraditaja virziena rotacija treble
plus, pretéji pulkstenraditaja virzienam
treble minus.

BASS / AGGUSTAMENT TRIPPLI 1.Bass
aggustament: rotazzjoni lejn il-lemin ghal
bass plus, kontra I-arlogg ghal bass minus
2.Aggustament trible: rotazzjoni lejn
l-arlogg ghal tripple plus, dawran kontra
I-arlogg ghal tripple minus.

INSTELLING LAGE / HOGE TONEN
1.Basregeling: rechtsom draaien voor bas
plus, linksom draaien voor bas min 2.Treble
afstelling: rechtsom draaien voor treble
plus, linksom voor treble minus.

BASS / DISKANT JUSTERING 1.Bass
justering: med urviseren rotasjon for

bass pluss, mot klokken for bass minus
2.Diskantjustering: rotasjon med urviseren
for diskant pluss, mot klokken for diskant
minus.

REGULACJA BASOW / WYSOKICH
TONOW 1.Regulacja baséw: obrét zgodnie
z ruchem wskazéwek zegara dla bass plus,
przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara dla
bass minus 2.Regulacja wysokich tonow:
obroét zgodnie z ruchem wskazéwek zegara
dla wysokich tonéw plus, przeciwnie do
ruchu wskazéwek zegara dla wysokich
tondw minus.

AJUSTE BAIXO / AGUDOS 1.Ajuste de
graves: rotagdo no sentido horario para
baixo mais, no sentido anti-horario para
baixo menos 2.Ajuste de agudos: rotagdo
no sentido horario para agudos mais, no
sentido anti-horario para agudos menos.
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| RO JROMANA

BASS / TREBLE AJUSTARE 1.Basului:
rotatie in sensul acelor de ceasornic pentru
bass plus, in sens invers acelor de ceasornic
pentru bass minus 2.Ajustare Treble: rotatie
sensul acelor de ceasornic pentru treble
plus, invers acelor de ceasornic pentru
treble minus.

| RU | PYCCKMUI

PEMYJIMPOBKA HU3KUX/BbICOKUX
YACTOT 1.PerynmpoBKa HU3KMX YacTOT:
BpallleHune Nno 4YacoBOW CTpesKe Ang 6acos
noc, MPOTUB YacoBOW CTPeNKM ANa 6acos
MUHYC 2.PerynnpoBKa BbICOKNX YacTOT:
BpalleHne No YacoBOW CTpenke ANs
BbICOKMX M/1IOC, MPOTUB YaCOBOM CTPENKMN
0119 BbICOKNX MUHYC.

| SK | SLOVENCINA

NASTAVENIE BASOV / VYSOK 1.Nastavenie
basov: ota¢anie v smere hodinovych
ruciciek pre bass plus, proti smeru
hodinovych ruciciek pre bass minus
2.Nastavenie vysok: otaCanie v smere
hodinovych ruciciek pre vysky plus, proti
smeru hodinovych ruciciek pre vysky
minus.

NASTAVITEV NIZKIH / VISOKIH TONOV
1.Nastavitev nizkih tonov: vrtenje v smeri
urinega kazalca za bas plus, v nasprotni
smeri urinega kazalca za bas minus
2.Nastavitev visokih tonov: vrtenje v smeri
urinega kazalca za visoke tone plus, v
nasprotni smeri urinega kazalca za visoke
tone minus.

| SR CPIMCKM |

NMOAELWABAHE EACA / BUCOKUX
TOHOBA 1.MogelwaBarbe 6aca: poTauuja

Yy CMepy KasasbKe Ha caTy 3a 6ac nnyc,
CYNpOTHO Ofj Ka3asbKe Ha caTy 3a 6ac
MUHyc 2.[lofellaBare BUCOKUX TOHOBA:
poTauuja y CMepy Kasa/bKe Ha caTy 3a
BWCOKe Myc, CyNPOTHO Of Ka3asbKe Ha caTy
33 BMCOKE MUHYC.

SVENSKAN

BAS / DISKANTIUSTERING 1.Basjustering:
medurs rotation fér bas plus, moturs for bas
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minus 2.Diskantjustering: medurs rotation
for diskant plus, moturs for diskant minus.

BAS / TIZ AYARI 1.Bas ayari: saat yéninde
rotasyon i¢in bas arti, saat ydonunun tersine
icin bas eksi 2.Tiz ayari: tiz arti igin saat
yonUnde donuUs, tiz eksi igin saat yonunun
tersine.

AJUST DE GREUS/AGUTS 1.Ajust de
greus: rotacié en el sentit de les agulles
del rellotge per a més greus, en sentit
antihorari per a menys greus 2.Ajust
d'aguts: rotacié en el sentit de les agulles
del rellotge per a més aguts, en sentit
antihorari per a menys aguts.

BAXU/AGUDOEN DOIKUNTZA 1.Baxuen
doikuntza: erlojuaren orratzen noranzkoan
biraketa baxu gehiago lortzeko, erlojuaren
orratzen noranzkoan baxu gutxiago izateko
2.Agutzen doikuntza: erlojuaren orratzen
noranzkoan biraketa agudo gehiago
lortzeko, erlojuaren orratzen norantzan
agudo gutxiago izateko.

AXUSTE DE GRAVES/AGUDOS 1.Axuste

de graves: rotacion no sentido horario para
obter mais graves, en sentido antihorario
para menos graves 2.Axuste de agudos:
rotacion no sentido horario para obter mais
agudos, en sentido antihorario para menos
agudos.

o:Edd RADIO FUNCTION DESCRIPTION

()

MUSIC SETTINGS
(wove _eavatizer)

MASTER VOLUME.

l4¢

\
)\ \/

PLAY/PAUSE button: long press for automatic channel search, and automatic
storage after search. (Please search automatically for the first time.) Press to
mute and unmute.

MUSIC SETTINGS MASTER VOLUME MIC. SETTINGS

MIC _ MIC

VOl VOl +

Previous/next key: Short press to move up or down a saved radio station,
without a saved radio station, short press to search for a channel down or up,
and then play the channel. (The frequency range is 87.5-108 MHz).

Tip: FM radio, do not close to the fluorescent lamp and other interference sources,
in order to get a better radio effect.
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| BG_BBJITAPCKU

OMUCAHUE HA PAOVNO OYHKLUUATA
1.HatucHeTe knaBuwa "MODE", 3a oa
NPeMUHETE KbM CbCTOSHMETO Ha OM
2.ByToH MycHwu/May3a: AbAro HaTUCKaHe
32 aBTOMATUYHO TbPCEHE Ha KaHanu u
aBTOMaTUYHO CbXpaHeHUe cre TbpceHe.
(Mong, noTbpceTe aBTOMaTUYHO 3a

MbpPBU NBT.) HaTUCHeTe 3a U3KJo4YBaHe

1 BK/loYBaHe Ha 3ByKa 3.MpeauiuHa/
cnefpalla KtloY: KpaTKo HaTUCHeTe,

3a Ja NpeMecTuTe Harope unu Hagony
3ana3eHa pagmocTaHumd, 6e3 3anaseHa
pagmnocTaHuMsa, MPOCTO KPAaTKO
HaTUCHETe, 32 Aa TbpCUTE KaHan Hagony
WY Harope, v cref ToBa NycHeTe KaHana.
(YecToTHMAT AMana3oH e 87,5-108 MHz).
CbBeT: DM pagmo, He ce fobnmykaBamTe
[o dnyopecLeHTHaTa NaMna 1 gpyru
M3TOYHMUM Ha CMYLLIEHUS], 32 4a Noay4ynTe
no-go6bp pagmo edekT.

POPIS FUNKCE RADIA 1.Stisknutim
tlac¢itka "MODE" pfepnéte do stavu FM
2.Tlag¢itko pfehrat/pozastavit: Dlouhé
stisknuti pro automatické vyhledavani
kanalt a automatické ukladani po
vyhledavani. (Prosim, vyhledejte
automaticky poprvé.) Stisknéte pro
ztlumeni a zapnuti 3.Tlacitko predchozi/
dalsi: kratkym stisknutim se presunete
nahoru nebo doll po ulozené rozhlasové
stanici, bez ulozené rozhlasové stanice,
kratkym stisknutim vyhledate kanal dold
nebo nahoru a poté Kanal pfehrajete.
(Frekvenéni rozsah je 87,5-108 MHz). Tip:
FM rédio, nepfiblizujte se k zafivce a jinym
zdrojim ruseni, abyste ziskali lepsi radiovy
efekt.

| DA | DANSKY |

BESKRIVELSE AF RADIOFUNKTION
1.Tryk pa "MODE" - tasten for at skifte

til FM-tilstand 2.Knappen afspil/ pause:
langt tryk for automatisk kanalsggning
og automatisk lagring efter sggning.
(Sgg venligst automatisk for fgrste gang.)
Tryk for at sla lyden fra og til 3.Forrige/
naeste tast: Kort tryk for at flytte op eller
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ned en gemt radiostation, uden en gemt
radiostation, bare kort tryk for at sgge
efter en kanal ned eller op, og derefter
afspille kanalen. (Frekvensomradet er
87,5-108 MHz). Tip: FM-radio, ikke teet pa
lysstofrgr og andre interferenskilder for at
fa en bedre radioeffekt.

DE DEUTSCHSPRACHIGE

BESCHREIBUNG DER FUNKFUNKTION
1.Drucken Sie die Taste "MODE", um

in den FM-Zustand zu wechseln.
2.Play/Pause -Taste: langes Driicken

fUr automatische Kanalsuche und
automatische Speicherung nach der
Suche. (Bitte suchen Sie zum ersten Mal
automatisch.) Zum Stummschalten und
Aufheben der Stummschaltung dricken
3.Vorherige/nachste Taste: Dricken

Sie kurz, um einen gespeicherten
Radiosender nach oben oder unten zu
verschieben, ohne einen gespeicherten
Radiosender, drlcken Sie einfach kurz,
um nach einem Kanal nach unten oder
oben zu suchen, und spielen Sie dann den
Kanal ab. (Der Frequenzbereich betragt
87,5-108 MHz). Tipp: UKW-Radio, nicht
in der Nahe der Leuchtstofflampe und
anderer Stoérquellen, um einen besseren
Radioeffekt zu erzielen.

MEPIFTPADH AEITOYPTIAZ PAAIODQNOY
1.MatRote to mAnktpo "MODE" yia

va petafelte otnv katdotacn FM
2.Koupmi Avamapaywyn/madon: matnote
TAPATETAUEVA VLA QUTOMATN avalnTnon
KAVOALWV KoL QUTOMOTN AoBnKeELOn LETA
v avalntnon. (Avalntiote autopata

yla mpwtn ¢opd.) MNatiote yla olyacn

Kal katdpynon olyaong 3.Mponyolpevo /
EMOWEVO TTANKTPO: TIATIOTE GCUVTOUA YLO

Vo LETOKLVNOEITE TPOG Ta TAVW N TTPOG TaL
KATW O€ évav anoOnkeupévo padlodwviko
otabuo, xwpic anobnkeupévo padlodwvikd
0TaBpo, amAd MATACTE CUVTONA VLA VO
avalnNTAOETE EVa KAVAAL TTPOG TA KATW 1
TPOC TA MAVW KA, TN CUVEXELQ, VO A EETE
TO KavaAL. (To elpog cuxvotTATwyY elval 87,5-
108 MHz). ZupBoulR: padlodwvo FM, pnv

kAelvete Tn Aauma pOopLopol kot AAAEG
TINYEG MAPEUPBOAWY, yLa va EXETE KAAUTEPO
edé padlodpwvou.

|ES_ESPANOL |

DESCRIPCION DE LA FUNCION DE
RADIO 1.Presione la tecla "MODE" para
cambiar al estado FM 2.Botén Reproducir/
pausa: mantenga presionado para

la busqueda automatica de canales

y el almacenamiento automatico
después de la busqueda. (Por favor,
busque automaticamente por primera
vez.) Presione para silenciar y activar

el sonido 3.Tecla anterior/siguiente:
Presione brevemente para subir o

bajar una estacion de radio guardada,
sin una estacion de radio guardada,
simplemente presione brevemente para
buscar un canal hacia abajo o hacia
arriba y luego reproduzca el canal. (El
rango de frecuencia es de 87,5-108 MHz).
Consejo: Radio FM, no la acerque a la
lampara fluorescente y otras fuentes

de interferencia, para obtener un mejor
efecto de radio.

RAADIOFUNKTSIOONI KIRJELDUS
1.FM-olekusse lUlitumiseks vajutage
klahvi "MODE" 2.Nupp Esita/peata: pikk
vajutus Kanalite automaatseks otsimiseks
ja automaatne salvestamine parast
otsingut. (Palun otsige Esimest korda
automaatselt.) Vajutage vaigistamiseks
ja vaigistuse tuhistamiseks 3.Eelmine/
jargmine klahv: lUhike vajutus salvestatud
raadiojaama Ules voi alla lilkkumiseks,

ilma salvestatud raadiojaamata, lihtsalt
|Uhike vajutus kanali otsimiseks alla

VvOi Ules ja seejarel kanali esitamiseks.
(Sagedusvahemik on 87,5-108 MHz).
Napunaide: FM-raadio, arge sulgege
luminofoorlampi ja muid haireallikaid, et
saada parem raadioefekt.

RADIOTOIMINNON KUVAUS 1.Paina
"MODE" nappainta vaihtaa FM tilaan.

2.Play/pause - painike: pitka painallus
automaattiseen kanavahakuun ja
automaattiseen tallennustilaan haun
jalkeen. (Etsi automaattisesti ensimmaista
kertaa.) Paina mykistaa ja unmute
3.Edellinen/Seuraava nappain: lyhyt
painallus siirtda ylos tai alas tallennetun
radioaseman, ilman tallennettua
radioasemaa, vain lyhyt painallus etsia
Kanava alas tai ylos, ja sitten toistaa
kanavan. (Taajuusalue on 87,5-108 MHz).
Vihje: FM-radio, Ala |ahella loistelamppua
ja muita hairidlahteitd, jotta saadaan
parempi radiovaikutus.

FR FRANCAISE

DESCRIPTION DE LA FONCTION RADIO
1.Appuyez sur la touche "MODE" pour
passer a I'état FM 2.Bouton Lecture/pause:
appuyez longuement pour la recherche
automatique de chaines et le stockage
automatique apres la recherche. (Veuillez
effectuer une recherche automatique
pour la premiére fois.) Appuyez sur

pour couper et activer le son 3.Touche
précédente/suivante: Appuyez brievement
pour déplacer une station de radio
enregistrée vers le haut ou vers le bas,
sans station de radio enregistrée, appuyez
simplement brievement pour rechercher
une chaine vers le bas ou vers le haut, puis
lisez la chaine. (La gamme de fréquences
est comprise entre 87,5 et 108 MHz).
Astuce: Radio FM, ne vous approchez

pas de la lampe fluorescente et d'autres
sources d'interférences, afin d'obtenir un
meilleur effet radio.

HR HRVATSKI

OPIS FUNKCIJE RADIJA 1. Pritisnite
tipku "MODE" da biste se prebacili na
nacéin FM 2.Gumb Reprodukcija/pauza:
dugo pritisnite za automatsko trazenje
kanala i Automatsko spremanje nakon
pretrazivanja. (Prvo izvrsite automatsko
pretrazivanje.) Dodirnite za iskljuc¢ivanje i
isklju¢ivanje zvuka 3.Prethodna/sljedeca
tipka: kratko pritisnite za pomicanje gore
ili dolje po spremljenoj radio stanici, bez
spremljene radio stanice samo kratko
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pritisnite za trazenje kanala prema dolje
ili prema gore, a zatim reproducirajte
kanal. (Frekvencijski raspon je 87,5-

108 MHz). Savjet: radio FM, ne prilazite
fluorescentnoj cijevi i drugim izvorima
smetnji kako biste postigli bolji radio
efekt.

| HU [MAGYAR|

RADIO FUNKCIO LEIRASA 1.Nyomja
meg a "MODE" gombot az FM allapotba
valtashoz 2.Lejatszas/ Szinet gomb:
hosszan nyomja meg az automatikus
csatornakeresést, a keresés utan pedig
az automatikus tarolast. (Kérjuk, elészor
keressen automatikusan.) A némitashoz
nyomja meg a gombot 3.E16z6/
Koévetkezé gomb: Réviden nyomja meg a
mentett radidallomas felfelé vagy lefelé
mozgatdsdhoz, mentett radidallomas
nélkul, csak réviden nyomja meg a
csatorna lefelé vagy felfelé kereséséhez,
majd jatssza le a csatornat. (A
frekvenciatartomany 87,5-108 MHz). Tipp:
FM radio, ne kozelitse meg a fénycsovet
és mas interferenciaforrasokat, hogy jobb
radidhatast érjen el.

DESCRIZIONE DELLA FUNZIONE
RADIO 1.Premere il tasto "MODE" per
passare allo stato FM 2.Pulsante Play/
pause: premere a lungo per la ricerca
automatica dei canali e I'archiviazione
automatica dopo la ricerca. (Si prega di
cercare automaticamente per la prima
volta.) Premere per disattivare e riattivare
3.Tasto precedente/ successivo: premere
brevemente per spostare su o giu una
stazione radio salvata, senza una stazione
radio salvata, basta premere brevemente
per cercare un canale verso il basso o
verso l'alto, e quindi riprodurre il canale.
(La gamma di frequenza & 87.5-108 MHz).
Suggerimento: radio FM, non chiudere
alla lampada fluorescente e altre fonti

di interferenza, al fine di ottenere un
migliore effetto radio.
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LT LIETUVI

RADIJO FUNKCIJOS APRASYMAS
1.Paspauskite mygtuka MODE, kad
pereitumeéte | FM blseng 2.Play/pause
mygtukas: Ilgas paspaudimas automatinei
kanaly paieskai ir automatiniam
saugojimui po paieskos. (PraSome ieskoti
automatiskai pirma karta.) Paspauskite, jei
norite nutildyti ir jjungti 3.AAnkstesnis/
kitas klavisas: trumpai paspauskite,

kad perkeltumeéte aukstyn arba zemyn
iSsaugota radijo stotj, be iSsaugotos radijo
stoties, tiesiog trumpai paspauskite, kad
ieSkotumeéte kanalo zemyn arba aukstyn,
tada paleiskite kanala. (Dazniy diapazonas
yra 87,5-108 MHz). Patarimas: FM radijas,
neuzdarykite fluorescencines lempos

ir kity trukdziy Saltiniy, kad gautumeéte
geresnj radijo efekta.

LV LATVIESU

RADIO FUNKCIJAS APRAKSTS
1.Nospiediet taustinu "MODE", lai
parslegtos uz stavokli FM 2.Poga
atskanot/pauzét: ilgi nospiediet
automatisko kanalu meklésanu

un automatisko uzglabasanu péc
meklésanas. (Ludzu, mekl&jiet automatiski
Pirmo reizi.) Nospiediet, lai izslégtu

un ieslégtu 3.lepriekséjais /Nakamais
taustins: isi nospiediet, lai parvietotu
saglabato radiostaciju uz augsu vai uz leju,
bez saglabatas radiostacijas, vienkarsi isi
nospiediet, lai meklétu kanalu uz leju vai
uz augsu, un péc tam atskanojiet kanalu.
(Frekvencu diapazons ir 87,5-108 MHz).
Padoms: FM radio, ne tuvu dienasgaismas
spuldzei un citiem traucéjumu avotiem, lai
iegUtu labaku radio efektu.

MT 'MALTIJA

DESKRIZZJONI TAL-FUNZJONI TAR-
RAD3JU 1.Aghfas il - "MODE" ewlenin

biex jaqilbu ghall - FM I-istat 2.lighab/
pause buttuna: istampa twil ghat-tfittxija
kanal awtomatiku, u I-hazna awtomatika
wara t-tfittxija. (Jekk joghgbok fittex
awtomatikament ghall-ewwel darba.)
Aghfas biex mute u mhux mutu
3.Precedenti/li jmiss ewlenin: Istampa

Qasir biex nimxu up jew!'l isfel stazzjon tar-
radju ffrankati, minghajr stazzjon tar-radju
ffrankati, biss istampa gasir ta'tiftix ghal
kanal isfel jew up, u mbaghad jilaghbu
I-kanal. (II-firxa ta'frekwenza hija 87.5-108
MHz). Tip: RADJU FM, ma grib il-lampa
fluworexxenti u sorsi ohra ta'interferenza,
sabiex tikseb effett tar-radju ahjar.

NEDERLANDSE

BESCHRIJVING VAN DE RADIOFUNCTIE
1.Druk op de "MODE" toets om over te
schakelen naar de "FM" stand 2.Afspelen/
pauzeren toets: lang indrukken voor
automatisch kanalen zoeken, en
automatisch opslaan na zoeken. (Gelieve
de eerste keer automatisch te zoeken.)
Indrukken om te muten en te unmuten
3.Vorige/volgende toets: Kort indrukken
om een opgeslagen radiozender omhoog
of omlaag te verplaatsen, zonder een
opgeslagen radiozender gewoon kort
indrukken om een kanaal omlaag of
omhoog te zoeken, en dan het kanaal
afspelen. (Het frequentiebereik is 87,5-
108 MH2z). Tip: FM radio, niet in de buurt
van de fluorescerende lamp en andere
storingsbronnen, om een beter radio-
effect te krijgen.

RADIO FUNKSJON BESKRIVELSE
1.Trykk pa "MODE" - tasten for a bytte til
FM - tilstanden 2.Play/pause - knappen:
langt trykk for automatisk kanalsgk, og
automatisk lagring etter sgk. (Vennligst
sgk automatisk for fgrste gang.) Trykk
for & sla av og pa demping 3.Forrige/
neste tast: Trykk Kort for a flytte opp
eller ned en lagret radiostasjon, uten en
lagret radiostasjon, bare trykk kort for a
sgke etter en kanal ned eller opp, og spill
deretter av kanalen. (Frekvensomradet
er 87,5-108 MHz). Tips: FM-radio, ikke
naer fluorescerende lampe og andre
interferenskilder, for & fa en bedre
radioeffekt.

| PL_IPOLSKL

OPIS FUNKCJI RADIOWEJ 1.Nacisnij
klawisz "MODE", aby przejs¢ do stanu
FM 2.Przycisk Play/pause: dtugie
nacisniecie w celu automatycznego
wyszukiwania kanatéw i automatycznego
przechowywania po wyszukiwaniu.
(Wyszukaj automatycznie po raz
pierwszy.) Nacisnij, aby wyciszy¢ i
wytaczy¢é wyciszenie 3.Poprzedni/
nastepny klawisz: Krétkie nacisniecie,
aby przejs¢ w gore lub w dot zapisanej
stacji radiowej, bez zapisanej stacji
radiowej, wystarczy Krotkie nacisniecie,
aby wyszukac¢ kanat w doét lub w goére,

a nastepnie odtworzy¢ kanat. (Zakres
czestotliwosci wynosi 87.5-108 MHz).
Wskazéwka: radio FM, nie zblizaj sie do
lampy fluorescencyjnejiinnych zrodet
zaktdcen, aby uzyskac lepszy efekt
radiowy.

PT PORTUGUESA

DESCRIGAO DA FUNGAO DE RADIO
1.Pressione a tecla "MODE" para mudar
para o estado FM 2.Bot&o Play/pause:
pressione e segure para pesquisa
automatica de canais e armazenamento
automatico apos a pesquisa. (Por

favor, procure automaticamente pela
primeira vez.) Pressione para silenciar

e silenciar 3.Tecla anterior/seguinte:
prima rapidamente para mover para
cima ou para baixo uma estag¢ao de radio
guardada, sem uma estag¢ao de radio
guardada, basta premir rapidamente
para procurar um canal para baixo ou
para cima e, em seguida, reproduzir o
canal. (A gama de frequéncias é de 87,5-
108 MHz).Dica: Radio FM, ndo perto da
lampada fluorescente e outras fontes de
interferéncia, a fim de obter um melhor
efeito de radio.

DESCRIEREA FUNCTIEI RADIO 1.Apasati
tasta "MODE" pentru a comuta la starea
FM 2.Butonul Redare/Pauza: Ap&sati lung
pentru cautarea automata a canalelor

si stocarea automata dupa cautare. (Va
rugam sa cautati automat pentru prima
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data.) Apasati pentru a dezactiva si activa
3.Tasta anterioara/urmatoare: Apasati
scurt pentru a muta in sus sau in jos un
post de radio salvat, fara un post de radio
salvat, apasati scurt pentru a cauta un
canal in jos sau in sus, apoi redati canalul.
(Intervalul de frecventa este de 87,5-108
MHz). Sfat: radio FM, nu aproape de lampa
fluorescenta si alte surse de interferentd,
pentru a obtine un efect de radio mai
bine.

| RU | PYCCKWUI

OMUCAHUE ®DYHKUUU PAOUNO
1.Ha)kmuTe knasmwy "MODE", 4TOGbI
NepeKItYnTbCH B pexxnum FM 2.KHonka
"Bocnpom3Be,ueHV|e/ naysa'": onuTenbHoe
HakaTue AN aBTOMaTUYEeCKOro nomncka
KaHana M aBTOMaTUYECKOIro COXPaHeHUa
rnocne noucka. (MoxanymncTa, BbINONHUTE
aBTOMaTUUYECKWMIN MOUCK B MepBbIn

pa3.) HaxMunTe, 4ToObl OTKIIOYUTD

N BKIIOYNTb 3BYK 3.11 pe,u,bl,u,yu.l.aq/
cnepytoulada knapuwa: KopoTtkoe
Ha)kaTue Ong nepeMeLleHnsa BBepx Unm
BHM3 MO COXpPaHEHHOW paanocTaHLmm,
6e3 coxpaHeHHOM paguocTaHumMm
MPOCTO KOPOTKOE HaXkaTne ANg Nomncka
KaHana BHU3 UK BBEPX, @ 3aTeEM
BOCNpow3BefeHMe KaHana. (AunanasoH
YacToT cocTaBngaet 87,5-108 MIu).
CoBeT: FM-paguo, He NnpubnumxamnTecob

K MIOMUHECLLEHTHOM NaMne 1 opyrum
MCTOYHMKAM MoMeX, YTOObl MOMy4YnTb
Nnyywmin pagmnoaddekT.

| SK | SLOVENCINA

POPIS FUNKCIE RADIA 1.Stlagenim
tlacidla "MODE" prepnete do stavu

FM 2.Tlacidlo Prehrat/Pozastavit: dlhé
stlacenie pre automatické vyhladavanie
kanalov a automatické ukladanie

po vyhladavani. (Prosim, vyhladajte
automaticky prvykrat.) Stlacenim stimite a
zrusite stimenie 3.Tla¢idlo Predchadzajuci/
Nasledujuci: kratkym stlacenim sa
presuniete nahor alebo nadol po

ulozenej rozhlasovej stanici bez ulozenej
rozhlasovej stanice, kratkym stlacenim
vyhladate kanal nadol alebo nahor a
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potom kanal prehrate. (Frekvenény
rozsah je 87,5-108 MHz). Tip: FM radio,
nezatvarajte Ziarivku a iné zdroje rusenia,
aby ste dosiahli lepsi radiovy efekt.

SL SLOVENSKI

OPIS RADIJSKE FUNKCIJE 1.Pritisnite
tipko "MODE", da preklopite v stanje FM
2.Gumb Predvajaj/za¢asno ustavi: Dolg
pritisk za samodejno iskanje kanalov

in samodejno shranjevanje po iskanju.
(Prosimo, samodejno iskanje prvic.)
Pritisnite za izklop zvoka in vklop 3.Tipka
prejsnja/naslednja: Kratek pritisk za
premikanje gor ali dol shranjene radijske
postaje, brez shranjene radijske postaje,
samo kratek pritisk za iskanje kanala
navzdol ali navzgor in nato predvajanje
kanala. (Frekvencno obmocje je 87,5-
108 MHz). Nasvet: FM radio, ne blizu
fluorescencne sijalke in drugih virov
motenj, da bi dobili boljsi radijski u¢inek.

SR CPINCKH

Oonuc PAANO ®YHKUMIE 1.MNputncHnTe
TacTep "MODE" na 6ucTe npewnu Ha FM
pexum 2.[yrme Penpoaykyj/May3snpaj:
OYro NpUTUCHUTE fa B1cTe ayTOMaTCKU
NPEeTPaXkUNmM KaHan 1 ayToMaTCKMn
cayyBasiM HAaKOH NpeTpaXkmBatba.
(Monumo Bac fa npBu NyT U3BPLUNTE
ayToMaTcky npeTtpary.) JoaonpHuTe oa
6UCTE UCKIBYUYUITU U YKIBYUYUIU 3BYK
3.MpeTxoaHn/cnegehn Tactep: KpaTKo
nPUTUCHUTE Oa 6UcTe ce moMepunu

rope Unu gosne no cadyyBaHoj pagno
cTaHuMuK, 6e3 cadyBaHe pagmo cTaHuue,
CaMo KpaTKOo MPUTUCHUTE Aa Bucte
MPOHALUNW KaHan Josne Unu rope, a 3aTum
penpoaykoBanu kaHan. (PDpexkBeHLUMnjcKu
oncer je 87,5-108 MHz). CaBeT: ®M paguo,
He NpubnmxkaeajTe ce GNyopecUeHTHO]
namnu U opyrumM n3BoprMa cMeTHM aa
6ucTe nobuUnNM 6orbM pagmo edpekxart.

SV SVENSKAN

RADIO FUNKTION BESKRIVNING 1.Tryck

pa "MODE" - knappen for att vaxla till
FM - laget 2.Play/pause - knappen: langt

tryck for automatisk kanalsékning och
automatisk lagring efter sokning. (Sok
automatiskt for forsta gangen.) Tryck for
att stdnga av och sla pa 3.Féregaende/
Nasta knapp: Kort tryck for att flytta upp
eller ner en sparad radiostation, utan

en sparad radiostation, bara kort tryck
for att soka efter en kanal nedat eller
uppat och sedan spela upp kanalen.
(Frekvensomradet ar 87,5-108 MHz).
Tips: FM-radio, inte nara lysrér och
andra storningskallor, for att fa en battre
Radioeffekt.

RADYO FONKSIYONU ACIKLAMASI

1.FM durumuna ge¢mek icin "MODE"
tusuna basin 2.0ynat/duraklat dugmesi:
otomatik kanal aramasi i¢cin uzun basin
ve aramadan sonra otomatik depolama.
(LUtfen ilk kez otomatik olarak arayin.)
Kapatma ve acma tusuna basin 3.0nceki/
sonraki tusu: Kayith bir radyo istasyonunu
yukari veya asagdi hareket ettirmek icin
kisa basin, kayitl bir radyo istasyonu
olmadan, bir kanali asagi veya yukari
aramak icin kisa basin ve ardindan kanali
oynatin. (Frekans araligi 87.5-108 mhz'dir).
ipucu: FM radyo, daha iyi bir radyo efekti
elde etmek icin floresan lambaya ve diger
parazit kaynaklarina yaklagsmayin.

DESCRIPCIO DE LA FUNCIO DE RADIO
1.Premeu la tecla "mode" per canviar

a l'estat FM 2.Botd Reproduir/pausa:
mantingueu pressionat per a la cerca
automatica de canals i 'emmmagatzematge
automatic després de la cerca. (Si us plau,
cergueu automaticament per primera
vegada.) Premeu per silenciar i activar

el so 3.Tecla anterior/seglent: Premeu
breument per pujar o baixar una estacio
de radio guardada, sense una estacio

de radio guardada, simplement premeu
breument per buscar un canal cap avall o
cap amunt i després reprodueixi el canal.
(El rang de frequencia és de 87,5-108 MHz).
CONSELL: Radio FM, no l'acosti a la llum
fluorescent i altres fonts d'interferéncia,

per obtenir un millor efecte de radio.

EU 'EUSKARA

IRRATI-FUNTZIOAREN DESKRIBAPENA
1.Sakatu "modea" tekla FM egoerara
aldatzeko 2. Erreproduzitu/

pausatu botoia: luze sakatu kanalak
automatikoki bilatzeko eta bilatu
ondoren biltegiratzeko. (Mesedez,

bilatu automatikoki lehen aldiz.) Sakatu
isilarazteko eta aktibatzeko 3.Aurreko/
Hurrengo tekla: Sakatu laburra
gordetako irrati-kate batean gora edo
behera mugitzeko, gordetako irrati-
katerik gabe, sakatu laburra kanal bat
behera edo gora bilatzeko eta, ondoren,
kanala erreproduzitzeko. (Maiztasun-
tartea 87,5-108 MHz da). AHOLKUA:
FMirratia, mesedez, ez jarri lanpara
fluoreszenteetatik eta beste interferentzia
iturrietatik gertu, irrati-efektu hobea
lortzeko.

GL 'GALEGO

DESCRICION DA FUNCION DE RADIO
1.Preme a tecla "modo" para cambiar

ao estado FM. 2.Botén de reproducion/
pausa: prema longamente para a busca
automatica de canles e o almacenamento
automatico despois da busca. (Busca
automaticamente por primeira vez.)
Prema para silenciar e activar o silencio

3. Tecla Anterior/Seguinte: Prema
brevemente para subir ou baixar unha
emisora de radio gardada, sen unha
estacion de radio gardada, s6 tes que
premer brevemente para buscar unha
canle cara abaixo ou cara arriba e despois
reproducir a canle. (O rango de frecuencia
é de 87,5-108 MHz). CONSELLO: a radio
FM, non a coloque preto de ldampadas
fluorescentes e outras fontes de
interferencia, para obter un mellor efecto
de radio.
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9 adidl BLUETOOTH FUNCTION DESCRIPTION
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Search for the pairing name AIWA
KBTUS-450 in the list of Bluetooth
devices.

Stay close... The effective range of
Bluetooth devices is 10 meters.

MUSIC SETTINGS MASTER VOLUME MIC. SETTINGS

When playing music: Press the
play/pause button, the previous
song and the next song to control
the Bluetooth playback.

42 KBTUS-450

Manual Pairing: When Bluetooth
is connected, long press the Play/
pause button to disconnect the
Bluetooth connection and enter
the pairing standby state again.

OMUCAHUE HA ®YHKUUATA BIYTYT
1.HaTtucHeTte knasuwa "MODE", 3a ga
npeBktoYmnTe Ha BNy TyT cbCcTOoAHME
2.TbpceHe 3a caBosaBaHe nMme AIWA
KBTUS-450 B cnucbka Ha bayTyT
ycTpowncTea 3.CTo Habnms3o...
EdekTnBHaTa rama ot BayTyT ycTpomncTBa
e 10 MeTpa 4.[Npu Bb3npoussexgaHe

Ha My3MKa: HaTUCcHeTe ByToHa
Bb3npoussexxgaHe/naysa, npeauiuHaTa
rneceH v cnegBallaTa NeceH, 3a ga
KOHTpONMpaTe Bb3MNpPOon3BeXAaHeTO

Ha 6nyTyTa 5.PbyHO caBosBaHe: Korato
BnyTyT e cBbp3aH, AbAro HaTucHeTe
6yToHa 3a Bb3npousBexxdaHe/naysa, 3a
[a nsknounte bnyTyT Bpb3kaTa 1 Aa
Bfe3eTe OTHOBO B PEXUM Ha FOTOBHOCT 3a
choBosiBaHe.

POPIS FUNKCE BLUETOOTH 1.Stisknutim
tlacitka "MODE" pfepnéte do stavu
Bluetooth 2.Vyhledejte nazev parovani
AIWA KBTUS-450 v seznamu Zafizeni
Bluetooth 3.Drz se blizko... Efektivni
dosah zafizeni Bluetooth je 10 metrt
4.PFi pfehravani hudby: stisknéte tlacitko
PFehrat / pozastavit, pfedchozi skladbu

a dalsi skladbu pro ovladani prehravani
Bluetooth 5.Ruéni parovani: pokud je
Bluetooth pripojen, dlouhym stisknutim
tlag¢itka Play / pause odpojte pripojeni
Bluetooth a znovu zadejte pohotovostni
stav parovani.

DA [DANSKY

BESKRIVELSE AF BLUETOOTH-
FUNKTION 1.Tryk pa "MODE" - tasten for
at skifte til Bluetooth-tilstand 2.Sgg efter
parringsnavnet AIWA KBTUS-450 pa listen
over Bluetooth-enheder 3.Hold dig taet
pa... Det effektive udvalg af Bluetooth-
enheder er 10 meter 4.Nar du afspiller
musik: Tryk pd knappen Afspil / pause, den
forrige sang og den naeste sang for at styre
Bluetooth-afspilningen 5.Manuel parring:
nar Bluetooth er tilsluttet, skal du trykke
lsenge pa Play / pause-knappen for at
afbryde Bluetooth-forbindelsen og ga ind i
parringens standbytilstand igen.

DE DEUTSCHSPRACHIGE

BESCHREIBUNG DER BLUETOOTH-
FUNKTION 1.DrUcken Sie die Taste
"Mode", um in den Bluetooth-Status zu
wechseln 2.Suchen Sie in der Liste der
Bluetooth-Gerate nach dem Pairing-
Namen AIWA KBTUS-450 3.Bleib in der
Nahe... Die effektive Reichweite von
Bluetooth-Geraten betragt 10 Meter
4.Beim Abspielen von Musik: Drucken Sie
die Play / Pause-Taste, den vorherigen Titel
und den nachsten Titel, um die Bluetooth-
Wiedergabe zu steuern 5.Manuelles
Pairing: Wenn Bluetooth verbunden ist,
drlicken Sie lange auf die Wiedergabe-/
Pause-Taste, um die Bluetooth-Verbindung
zu trennen und den Pairing-Standby-
Zustand erneut aufzurufen.

NEPIFTPAM®H AEITOYPTIAZ BLUETOOTH
1.MNatnote to mAnktpo "MODE" yia va
petaBelte otnv katdotaon Bluetooth
2.Avalntnote to ovopa ouleuéng AIWA
KBTUS-450 otn AloTO TWV CUOKEL WV
Bluetooth 3.Meive kovTd... H amoteAeopatikn
YKapa cuokeuwv Bluetooth eivat 10 pétpa

4. .Katd TNV avamapaywyr) LoUGLKNG: TTaTAOTE
TO KOUMTIL avamapaywyng / mavong, To
TIPONYOULEVO TPayoUSL KA TO EMOUEVO
TpayoudL yLla va EAEYEETE TNV avamapaywyn
Bluetooth 5.Xetpokivntn ouleuén: otav

elvat ouvdedepévo to Bluetooth, matrote
TOPATETAEVA TO KOUUTIL avamapaywyng/
navong yla va anocuvSEceTe TN ouvdean
Bluetooth kat va eLoéABete Eavd otnv
KQTAOTOON AVaUoVAG oUTELENG.

ES ESPANOL

DESCRIPCION DE LA FUNCION
BLUETOOTH 1.Presione la tecla "MODE"
para cambiar al estado de Bluetooth
2.Busque el nombre de emparejamiento
AIWA KBTUS-450 en la lista de dispositivos
Bluetooth 3.Estar cerca... El alcance
efectivo de los dispositivos Bluetooth es de
10 metros 4.Al reproducir musica: Presione
el botén de reproduccién/pausa, la cancion
anterior y la siguiente cancion para
controlar la reproduccion de Bluetooth
5.Emparejamiento manual: Cuando
Bluetooth esta conectado, mantenga
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presionado el botén Reproducir/pausa
para desconectar la conexiéon Bluetooth e
ingresar nuevamente al estado de espera
de emparejamiento.

BLUETOOTH FUNKTSIOONI KIRJELDUS
1.Bluetoothi olekusse lUlitumiseks vajutage
klahvi "MODE" 2.0tsige Bluetooth-
seadmete loendist sidumisnime AIWA
KBTUS-450 3.PUsi lahedal... Bluetooth-
seadmete efektiivne vahemik on 10
meetrit 4.Muusika esitamisel: Bluetoothi
taasesituse juhtimiseks vajutage nuppu
Esita / Paus, eelmist lugu ja jargmist

lugu 5.Kasitsi sidumine: kui Bluetooth

on Uhendatud, Vajutage pikalt esitus

- /pausinuppu, et Bluetooth-ihendus
lahti Uhendada ja uuesti paaristamise
ootereziimi siseneda.

BLUETOOTH-TOIMINNON KUVAUS
1.Paina "MODE" - ndppainta vaihtaaksesi
Bluetooth-tilaan 2.Etsi pariliitoksen nimi
AIWA KBTUS-450 Bluetooth-laitteiden
luettelosta 3.Pysy lahella... Bluetooth-
laitteiden tehokas kantama on 10 metria
4.Kun soitat musiikkia: paina Toista /
Keskeyta-painiketta, edellista kappaletta
ja seuraavaa kappaletta ohjataksesi
Bluetooth-toistoa 5.Manuaalinen Paritus:
kun Bluetooth on kytketty, paina pitkaan
Play/pause-painiketta irrottaaksesi
Bluetooth-yhteyden ja siirtaaksesi
pariliitoksen valmiustilaan uudelleen.

FR FRANCAISE

DESCRIPTION DE LA FONCTION
BLUETOOTH 1. Appuyez sur la touche
"MODE" pour passer a |'état Bluetooth
2.Recherchez le nom de couplage

AIWA KBTUS-450 dans la liste des
périphériques Bluetooth 3.Reste pres... La
portée effective des appareils Bluetooth
est de 10 metres. 4.Lors de la lecture

de musique: Appuyez sur le bouton
Lecture/pause, la chanson précédente

et la chanson suivante pour contréler la
lecture Bluetooth 5.Appairage manuel:
Lorsque Bluetooth est connecté, appuyez
longuement sur le bouton Lecture/pause
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pour déconnecter la connexion Bluetooth
et entrer a nouveau dans |'état de veille de
I'appairage.

HR HRVATSKI

OPIS ZNACAIKE BLUETOOTH 1.Pritisnite
tipku "MODE" da biste se prebacili u stanje
Bluetooth 2.Pronadite naziv uparivanja
AIWA KBTUS-450 na popisu uredaja
Bluetooth 3.Biti u blizini ... Efektivni raspon
uredaja Bluetooth je 10 metara 4.Al
Reprodukcija glazbe: Pritisnite gumb za
reprodukciju / pauzu, prethodnu pjesmu i
sljedecu pjesmu za kontrolu reprodukcije
Bluetooth 5.Ruc¢no uparivanje: kada je
Bluetooth povezan, Pritisnite i drzite gumb
za reprodukciju / pauzu da biste iskljucili
vezu Bluetooth i ponovno usli u stanje
Cekanja za uparivanje.

HU 'MAGYAR

BLUETOOTH FUNKCIO LEIRASA 1.Nyomja
meg a "MODE" gombot a Bluetooth
allapotba valtadshoz 2.Keresse meg az
AIWA KBTUS-450 parositasi nevet a
Bluetooth-eszkdzok listajaban 3.Maradj
kozel... A Bluetooth eszkozok tényleges
hatétavolsaga 10 méter 4.Zene lejatszasa
kézben: nyomja meg a Lejatszas /

SzUnet gombot, az el6z6 zeneszamot

és a kovetkezd zeneszdmot a Bluetooth
lejatszas vezérléséhez 5.Kézi parositas: ha
a Bluetooth csatlakoztatva van, hosszan
nyomja meg a Lejatszas / Szinet gombot a
Bluetooth kapcsolat levalasztasahoz, majd
ismét Iépjen be a parositasi készenléti
allapotba.

IT ITALIANA

DESCRIZIONE DELLA FUNZIONE
BLUETOOTH 1.Premere il tasto "MODE"
per passare allo stato Bluetooth 2.Cerca
il nome di associazione AIWA KBTUS-450
nell'elenco dei dispositivi Bluetooth
3.Stammi vicino... La portata effettiva
dei dispositivi Bluetooth & di 10 metri
4.Durante la riproduzione di musica:
Premere il pulsante play / pausa, il brano
precedente e il brano successivo per
controllare la riproduzione Bluetooth
5.Accoppiamento manuale: quando il
Bluetooth e collegato, premere a lungo

il tasto Play / pausa per scollegare la
connessione Bluetooth e immettere
nuovamente lo stato di standby di
accoppiamento.

LT LIETUVI

BLUETOOTH FUNKCIJOS APRASYMAS
1.Noredami pereiti | Bluetooth buUseng,
paspauskite mygtuka "MODE" 2.Bluetooth
jrenginiy sarase ieskokite poravimo
pavadinimo AIWA KBTUS-450 3.BUk
Salia... Efektyvus Bluetooth jrenginiy
diapazonas yra 10 metry 4.Grojant
muzikai: paspauskite paleidimo / pauzés
mygtuka, ankstesne daing ir kita daing,
kad valdytumeéte Bluetooth atkdrima
5.Rankinis susiejimas: kai Bluetooth yra
prijungtas, ilgai paspauskite paleidimo

/ pauzés mygtuka, kad atjungtuméte
Bluetooth rysj ir vél jeitumeéte | poravimo
budéjimo busena.

LV LATVIESU

BLUETOOTH FUNKCIJAS APRAKSTS
1.Nospiediet taustinu "MODE", lai
parslégtos uz Bluetooth stavokli
2.Bluetooth iericu saraksta meklégjiet

para nosaukumu AIWA KBTUS-450
3.Palieciet tuvu... Efektivais Bluetooth
iericu klasts ir 10 metri 4.Atskanojot
muziku: nospiediet atskanosanas /
pauzes pogu, iepriekséjo dziesmu un
nakamo dziesmu, lai kontrolétu Bluetooth
atskanosanu 5.Manuala savieno$ana part:
kad ir pievienots Bluetooth, Ilgi nospiediet
atskanosanas / pauzes pogu, lai atvienotu
Bluetooth savienojumu un vélreiz ievaditu
pari savienoSanas gaidiSanas stavokli.

MT [MALTIJA

BLUETOOTH FUNZJONI DESKRIZZJONI
1.Aghfas il-buttuna "MODE" biex tagleb
ghall-Istat Bluetooth 2.Fittex ghall-tgabbil
ISEM AIWA KBTUS-450 fil-lista Ta'taghmir
Bluetooth 3.lbga'qgrib... Il - firxa effettiva
Ta'apparat Bluetooth hija ta'l0 metri
4.Meta daqq tal-muzika: Aghfas il-buttuna
ta'qgari/issospendi, il-kanzunetta
precedenti u I-kanzunetta li jmiss biex
tikkontrolla I-plejbek Bluetooth 5.Pairing
manwali: Meta Bluetooth huwa mqgabbad,
aghfas il-Buttuna Ta 'Qari/issospendi biex

jiskonnettja I-konnessjoni Bluetooth u
jidhol I-istat ta' stennija mill-gdid.

NL NEDERLANDSE

BLUETOOTH FUNCTIE BESCHRIJVING
1.Druk op de "MODE" toets om over

te schakelen naar de Bluetooth stand
2.Zoek naar de koppelingsnaam AIWA
KBTUS-450 in de lijst met Bluetooth-
apparaten 3.Blijf dichtbij... Het effectieve
bereik van Bluetooth-apparaten is 10
meter 4.Bij het afspelen van muziek:

Druk op de toets afspelen / pauzeren,

het vorige nummer en het volgende
nummer om de Bluetooth-weergave te
regelen 5.Handmatig koppelen: Wanneer
Bluetooth is verbonden, drukt u lang op de
toets Afspelen/pauzeren om de Bluetooth-
verbinding te verbreken en weer in de
stand-bystand voor koppeling te komen.

BLUETOOTH FUNKSJON BESKRIVELSE
1.Trykk pa "MODE" - tasten for a bytte

Til Bluetooth-tilstanden 2.Sgk etter
paringsnavnet AIWA KBTUS-450 i listen
Over Bluetooth-enheter 3.Hold deg neer...
Det effektive spekteret Av Bluetooth-
enheter er 10 meter 4.Nar du spiller
musikk: Trykk pa play / pause-knappen,
forrige sang og neste sang for a styre
Bluetooth-avspillingen 5.Manuell Paring:
Nar Bluetooth er tilkoblet, trykker du
Lenge Pa Play / pause-knappen for & koble
Fra Bluetooth-tilkoblingen og ga inn i
standby-tilstanden for paring igjen.

PL POLSKI

OPIS FUNKCJI BLUETOOTH 1.Nacisnij
przycisk "MODE", aby przejs¢ do stanu
Bluetooth 2.Wyszukaj nazwe parowania
AIWA KBTUS-450 na liscie urzadzen
Bluetooth 3.Trzymaj sie blisko... Efektywny
zasieg urzgdzen Bluetooth wynosi 10
metrow 4&.Podczas odtwarzania muzyki:
nacisnij przycisk odtwarzania / pauzy,
poprzedni utwor i nastepny utwor, aby
sterowac odtwarzaniem Bluetooth
5.Reczne parowanie: po podtaczeniu
Bluetooth naci$nij dtugo przycisk Play /
pause, aby odtaczy¢ potaczenie Bluetooth
i ponownie wejs¢ w stan gotowosci
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parowania.

DESCRICAO DA FUNGAO BLUETOOTH
1.Pressione a tecla "MODE" para alternar
para o estado Bluetooth 2.Procure o nome
de emparelhamento AIWA KBTUS - 450
na lista de dispositivos Bluetooth 3.Fica
perto... O alcance efetivo dos dispositivos
Bluetooth é de 10 metros 4.Ao reproduzir
musica: pressione o bot&o play / pause,

a musica anterior e a proxima musica
para controlar a reproduc¢ao do Bluetooth
5.Emparelhamento Manual: quando o
Bluetooth esté conectado, pressione

e segure o bot&o Play / pause para
desconectar a conexdo Bluetooth e entrar
no estado de espera de emparelhamento
novamente.

RO ROMANA

DESCRIEREA FUNCTIEI BLUETOOTH
1.Apasati tasta "MODE" pentru a comuta
la starea Bluetooth 2.Cautati numele

de asociere AIWA KBTUS-450 in lista
dispozitivelor Bluetooth 3.Stai aproape...
Gama efectiva de dispozitive Bluetooth
este de 10 metri 4.Cand redati muzica:
apasati butonul Redare / Pauza, melodia
anterioara si melodia urmatoare pentru
a controla redarea Bluetooth 5.Asocierea
manuala: cand Bluetooth este conectat,
apasati lung butonul Redare / Pauza
pentru a deconecta conexiunea Bluetooth
siintroduceti din nou starea de asteptare
de asociere.

RU PYCCKUM

OMUCAHUE ®YHKLUUUN BLUETOOTH
1.HaxxmuTe knaBuLwy "MODE", 4To6bl
nepekntYnThCa B pexknm Bluetooth
2.Hanpgute nma conpsaxenmnsa AIWA
KBTUS-450 B cnucke ycTponcTB
Bluetooth 3.0epxuTtecb nobnmxe...
SbdeKTrBHaA AanbHOCTb AeNCTBUS
ycTponcTs Bluetooth coctaBnaet 10

MeTpPOB 4.[1pn BOCMPOMN3BEAEHUN MY3bIKU:

HaXXMUTE KHOMKY BOCMpou3BeaeHms
/ may3bl, IpeablayLLyo NeCHo 1
crefytoLyto necHto, YTobbl ynpaBnaTb
BocrnpoussefeHuem no Bluetooth
5.PyyHoe conpsaxeHue: Korga Bluetooth
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MOAKIOYEH, AO/IFO HAaXKUMaNTe KHOMKY
BOCMpounsBeaeHus / naysbl, 4Tobbl
OTKIIOUUTL coegmnHeHue Bluetooth n
CHOBa MePENTU B PEXMM OXKMOAHNA
conpsaXeHus.

SK SLOVENCINA

POPIS FUNKCIE BLUETOOTH 1.Stlacenim
tlacidla "MODE" prepnete do stavu
Bluetooth 2.Vyhladajte nazov parovania
AIWA kbtus-450 v zozname zariadeni
Bluetooth 3.Drz sa blizko... Efektivny
dosah zariadeni Bluetooth je 10 metrov
4.Pri prehravani hudby: stlacenim tlacidla
Prehrat / Pozastavit, predchadzajucej
skladby a nasledujucej skladby ovladate
prehravanie Bluetooth 5.Manualne
parovanie: ked je pripojené Bluetooth,
dlhym stlacenim tlacidla Prehrat /
Pozastavit odpojte pripojenie Bluetooth a
znova vstupte do pohotovostného stavu
parovania.

SL SLOVENSKI

OPIS FUNKCIJE BLUETOOTH 1.Pritisnite
tipko "MODE", da preklopite v stanje
Bluetooth 2.Na seznamu naprav
Bluetooth poiscite ime za seznanjanje
AlWa KBTUS-450 3.0stani blizu...
Ucinkovit doseg naprav Bluetooth je

10 metrov 4.Med predvajanjem glasbe:
Pritisnite gumb za predvajanje / premor,
prejsnjo skladbo in naslednjo skladbo za
nadzor predvajanja Bluetooth 5.Ro¢no
seznanjanje: ko je Bluetooth povezan,
dolgo pritisnite gumb za predvajanje /
premor, da prekinete povezavo Bluetooth
in znova vstopite v stanje pripravljenosti za
seznanjanje.

SR CPICKU

OMNUC BNTYETOOTX ®YHKUUIE
1.MputncHute Tactep "MODE" na
6ucTe Npewnn y BnyeTooTx pexxmnm
2.[MpoHahuTe MMe ynapmBarba AIWA
KBTUS-450 Ha nuctn bnyeTtooTx ypehaja
3.Drzite se blize... EpekTnBHM omMeT
BnyeTtooTx ypehaja je 10 MmeTapa 4.Kaga
nyLwTate My3uKy: MPUTUCHUTE AyrMe
3a penpoayKuujy / naysy, npeTxonHy
necmy n cnepgehy necmy fa 6ucte
KOHTpOAMCcanu penpoayKLmjy Npexko

BnyeTooTx-a 5.Py4Ho ynapvBarse: Kaga
je bnyeTooTx noBe3aH, Ayro NpuUTnUcHuTE
ayrme 3a penponykuujy / naysy oa
6ucTe UCKIbYYUMNU BnyeTooTX BE3y M
MOHOBO MPELN Y CTakbe MPUMNPaBHOCTH
ynapuBamba.

SV SVENSKAN

BLUETOOTH FUNKTION BESKRIVNING
1.Tryck pa "MODE" - knappen for att

vaxla till Bluetooth-laget 2.S6k efter
parningsnamnet AIWA KBTUS-450 i

listan éver Bluetooth-enheter 3.Hall dig
nara... Det effektiva utbudet av Bluetooth-
enheter ar 10 meter 4.Nar du spelar musik:
Tryck pa play / pause-knappen, foregdende
|at och nasta lat for att styra Bluetooth-
uppspelningen 5.Manuell parning: nar
Bluetooth ar ansluten, tryck lange pa
Play / pause-knappen fér att koppla

bort Bluetooth-anslutningen och gaini
parningslaget igen.

BLUETOOTH FONKSIYONU ACIKLAMASI
1.Bluetooth durumuna ge¢cmek igin
"MODE" tusuna basin 2.Bluetooth

cihazlari listesinde AIWA KBTUS-450
eslestirme adini arayin 3.Yakin dur...
Bluetooth cihazlarinin etkili menzili 10
metredir 4.MUzik calarken: Bluetooth
calmayi kontrol etmek icin oynat / duraklat
dugmesine, 6nceki sarkiya ve sonraki
sarkilya basin 5.Manuel Eslestirme:
Bluetooth baglandiginda, Bluetooth
baglantisini kesmek ve eslestirme bekleme
durumuna tekrar girmek icin Oynat /
duraklat dUgmesine uzun basin.

DESCRIPCIO DE LA FUNCIO BLUETOOTH
1.Premeu la tecla "mode" per canviar a
|'estat de Bluetooth 2.Busqueu el nom
d'emparellament AIWA KBTUS-450 a

la Ilista de dispositius Bluetooth 3.Estar

a prop... L'abast efectiu dels dispositius
Bluetooth és de 10 metres 4.En reproduir
musica: Premeu el botdé de reproduccid
5.Emparellament manual: Quan Bluetooth
esta connectat, mantingueu premut el
boté Reproduir/pausa per desconnectar la
connexid Bluetooth i ingressar novament a

|'estat d'espera d'emparellament.

ES ESPANOL

BLUETOOTH FUNTZIOAREN
DESKRIBAPENA 1. Sakatu "modu"

tekla Bluetooth egoerara aldatzeko

2. Bilatu parekatze-izena AIWA
KBTUS-450 Bluetooth gailuen zerrendan
3. Hurbil egon... Bluetooth gailuen
irismen eraginkorra 10 metrokoa da

4. Musika erreproduzitzean: sakatu
erreproduzitzeko/pausatu botoia, aurreko
abestia eta hurrengo abestia Bluetooth
erreprodukzioa kontrolatzeko. 5.Eskuzko
parekatzea: Bluetooth-a konektatuta
dagoenean, luze sakatu Erreproduzitu/
Pausa botoia Bluetooth konexioa
deskonektatzeko eta parekatze-egoera
berriro sartzeko.

DESCRICION DA FUNCION BLUETOOTH
1.Preme a tecla "modo" para cambiar ao
estado Bluetooth 2.Atopa o nome de
sincronizacion AIWA KBTUS-450 na lista
de dispositivos Bluetooth 3.Esta preto... O
alcance efectivo dos dispositivos Bluetooth
é de 10 metros 4. Cando reproduce
musica: preme o botén de reproducion/
pausa, a cancién anterior e a seguinte

para controlar a reproduciéon Bluetooth

5. Emparejamento manual: cando o
Bluetooth estea conectado, prema durante
moito tempo o botdn Reproducir/Pausa
para desconectar a conexion Bluetooth

e entrar de novo no estado de espera de
sincronizacion.
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IrE2d PLAYBACK CONTROL

7 F

MIC _ MIC
VoL VOL

For all playback modes, use the play, pause, next and previous buttons on the

remote control or on the front panel of the unit.

KOHTPO/1 HA Bb3NMPOU3BEXOAHETO
1.3a BCUYKM peXXMMK Ha Bb3NpoussexaaHe
n3nonsganTte 6yToHUTE 3a
Bb3MNpomn3BexaaHe, naysa, cneasall
npeauileH 6yToH Ha ANCTaHLMOHHOTO
ynpaBneHne unn Ha NpeaHua NaHen Ha
YCTPOWCTBOTO.

OVLADANI PREHRAVANI 1.Pro viechny
rezimy prehravani pouzijte tlacitka play,
pause, next a previous na dalkovém ovladaci
nebo na prednim panelu jednotky.

AFSPILNING KONTROL 1.For alle
afspilningstilstande skal du bruge
knapperne Afspil, pause, Naeste og Forrige
pa fiernbetjeningen eller pa enhedens
frontpanel.

DE DEUTSCHSPRACHIGE

WIEDERGABESTEUERUNG 1.Verwenden
Sie fur alle Wiedergabemodi die Tasten
Wiedergabe, Pause, Weiter und ZurUck auf
der Fernbedienung oder an der Vorderseite
des Gerats.

EL EAAHNIKH
EAEFXOZ ANAMAPATQIHE 1.t 6A€G TLg

AeLToupyleg avamapaywyng, XpPNoLUOTOLOTE
Ta KouuTLd Avarnapaywyn, Mavon, Enéuevo
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KoL MponyoUEVO OTO TNAEXELPLOTNPLO I} OTOV
HUIPOOoTIVO Ttivaka TNG HovAdag.

CONTROL DE REPRODUCCION 1.Para
todos los modos de reproduccién, utilice
los botones reproducir, pausa, siguiente y
anterior del mando a distancia o del panel
frontal de la unidad.

ET EESTI

TAASESITUSE JUHTIMINE 1.Koigi
taasesitusreziimide puhul kasutage
kaugjuhtimispuldi voi seadme esipaneeli
nuppe Esita, paus, jargmine ja eelmine.

TOISTON OHJAUS 1.Kayta kaikissa
toistotiloissa kaukosaatimen tai laitteen
etupaneelin play, pause, next ja previous-
painikkeita.

FR FRANCAISE

CONTROLE DE LA LECTURE 1.Pour tous
les modes de lecture, utilisez les boutons
Lecture, pause, suivant et précédent de la
télécommande ou sur le panneau avant de
I'appareil.

HR [HRVATSKI

KONTROLA REPRODUKCIJE 1.Za sve nacine
reprodukcije koristite tipke za reprodukciju,
pauzu, sljedecu i prethodnu na daljinskom

upravljacu ili na prednjoj strani uredaja.

HU 'MAGYAR

LEJATSZAS VEZERLES 1.Minden lejatszasi
modhoz hasznalja a Lejatszas, SzUnet,
Kovetkezé vagy el6z6 gombokat a
taviranyiton vagy a készulék elélapjan.

IT ITALIANA

CONTROLLO DELLA RIPRODUZIONE 1.Per
tutte le modalita di riproduzione, utilizzare

i pulsanti play, pause, next e previous

sul telecomando o sul pannello frontale
dell'unita.

LT LIETUVI

ATKURIMO VALDYMAS 1.Visiems atkarimo
reZimams naudokite nuotolinio valdymo
pulto arba jrenginio priekinio skydelio
mygtukus leisti, pristabdyti, kitg ir ankstesn|.

LV LATVIESU

ATSKANOSANAS KONTROLE 1.Visiem
atskanosanas rezimiem izmantojiet
atskanosanas, pauzes, nakamas un
ieprieksejas pogas talvadibas pulti vai ierices
priekséja paneli.

MT [MALTIJA

KONTROLL TAL-PLEJIBEK 1.Ghall-modi
kollha daqq, juzaw il-loghob, issospendi, li
jmiss u prec¢edenti buttuni fuq il-kontroll
remot jew fuq il-panew ta ' quddiem tal-unit.

NL NEDERLANDSE

AFSPEELBEDIENING 1.Voor alle afspeelmodi
gebruikt u de toetsen afspelen, pauzeren,
volgende en vorige op de afstandsbediening
of op het voorpaneel van het toestel.

AVSPILLINGSKONTROLL 1.For alle
avspillingsmoduser bruker du knappene spill
av, pause, neste og forrige pa fjernkontrollen
eller pa frontpanelet pa enheten.

PL [POLSKI

STEROWANIE ODTWARZANIEM 1.We
wszystkich trybach odtwarzania uzyj
przyciskéw play, pause, next i previous na
pilocie zdalnego sterowania lub na przednim
panelu urzadzenia.

PT PORTUGUESA

CONTROLE DE REPRODUGAO 1.Para todos
os modos de reproducao, use os botdes play,
pause, next e previous no controle remoto ou
no painel frontal da unidade.

RO ROMANA

CONTROLUL REDARII 1.Pentru toate
modurile de redare, Utilizati butoanele
Redare, Pauza, urmator si anterior de pe
telecomanda sau de pe panoul frontal al
unitatii.

YNPABJIEHUE BOCNPOU3BEAEHUEM
1.[1n5 BCeX peXXnMMoB BOCNPOU3BEAEHMUS
MNCMONb3yNTe KHOMKM BOCNPOU3BEAEeHMS,
naysbl, ciegyouwero 1 npeabliayuiero Ha
nysbTe AUNCTaHLMOHHOIO yrpaBneHus nam Ha
nepeaHen NaHenm ycTponcTea.

SK SLOVENCINA

OVLADANIE PREHRAVANIA 1.Pre vietky
rezimy prehravania pouZite tlac¢idla Prehrat,
Pozastavit, dalej a Predchadzajlce na
dialkovom ovladacialebo na prednom paneli
jednotky.

SL SLOVENSKI

NADZOR PREDVAJANJA 1.Za vse nacine
predvajanja uporabite gumbe za predvajanje,
premor, naslednji in prejsnji na daljinskem
upravljalniku ali na sprednji plosci enote.

SR CPINCKU

KOHTPOJIA PENMPOAYKUMIE 1.3a cBe
pexunmMe penpopyKLmje KopnuctTuTe Tactepe
3a penpoaykuujy, naysy, cnegehm n
NMPeTXoaHM Ha Oa bMHCKOM yrpaBsbady nim
Ha Npefr0j cTpaHu ypehaja.

SV SVENSKAN

UPPSPELNINGSKONTROLL 1.For alla
uppspelningslagen anvander du knapparna
spela, pausa, nasta och Féregaende pa
fjarrkontrollen eller pa enhetens frontpanel.

TR [TURK
OYNATMA KONTROLU 1.TUm oynatma
modlarii¢in uzaktan kumandadaki veya
Unitenin 6n panelindeki oynat, duraklat,
sonraki ve dnceki digmelerini kullanin.
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CA |CATALA

CONTROL DE REPRODUCCIO 1.Per a tots els
modes de reproduccié, utilitzeu els botons
reproduir, pausa, segUent i anterior del
comandament a distancia o del panell frontal
de la unitat.

ERREPRODEKO KONTROLA 1.
Erreprodukzio-modu guztietarako,

IrE 2 EQUALIZER

erabili urrutiko agintean edo unitatearen
aurrealdeko panelean erreproduzitzeko,
pausatzeko, hurrengo eta aurreko botoiak.

CONTROL DE REPRODUCION 1.Para todos
os modos de reproducion, use os botdns
de reproducién, pausa, seguinte e anterior
do control remoto ou do panel frontal da
unidade.

O
Y 4 MICRO
OuUT IN SD/TF

MUSIC SETTINGS

(_mopE

EQUALIZER )

POP, ROCK

BACK == > NEXT 1

®
&

l4¢ S

©-

[\ VOL VO

s~ N

JAZZ, NORMAL, :
POP, ROCK )

N

@ Click the EQ button to switch to the following modes (jazz, normal, pop, rock)

BG BbJZITAPCKU

EKBAJTAM3EP 1.LLipakHeTe Bbpxy 6yTOHa
Ekn, 3a fa NpeMuHeTe KbM cnegHuTe
peXuMu (oykas, Hopman, Nor, Pok).

CS [CESTINA
EKVALIZER 1.kliknutim na tla&itko EQ
pfepnete do nasledujicich rezimu (jazz,
normalni, pop, rock).

DA |DANSKY
UDLIGNING 1.klik pa knappen EK for at skifte
til felgende tilstande (jazz, normal, pop, rock).

DE DEUTSCHSPRACHIGE

EQUALIZER 1.Klicken Sie auf die EQ-Taste,
um in die folgenden Modi zu wechseln (jazz,
normal, pop, rock).
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EL EAAHNIKH

IZOZTAOMIZTHZ 1.Kavte kALK 0To KOUpTL EQ yLa
va petaBeite oTig akdAouBeg Aettoupyieg (tal,
KQVOVLKI, TLOTT, POK).

ES [ESPANOL
ECUALIZADOR 1. Haga clic en el botén EQ
para cambiar a los siguientes modos (jazz,
normal, pop, rock).

ET EESTI

EKVALAISER 1.KI6psake nuppu EQ, et
lUlituda jargmistele reziimidele (jazz,
normaalne, pop, rock).

TAAJUUSKORJAIN 1.Napsauta
taajuuskorjain-painiketta vaihtaa seuraaviin
liikennemuotoihin (jazz, normal, pop, rock.)

FR FRANCAISE

EGALISEUR 1. Cliquez sur le bouton égaliseur
pour passer aux modes suivants (jazz,
country, normal, rock).

HR |HRVATSKI

EKVILAJZER 1.Pritisnite gumb ekvilajzera
da biste se prebacili na sljedece nacine (jazz,
normalna, pop, rock).

HU 'MAGYAR

EQUALIZER 1.Kattintson az EQ gombra a
kovetkezé modokra vald valtashoz (jazz,
normal, pop, rock).

IT ITALIANA

EQUALIZZATORE 1.Fare clic sul pulsante
EQ per passare alle seguenti modalita (jazz,
normale, pop, rock).

LT LIETUVI

EKVALAIZERIS 1.spustelékite EKV mygtuka,
kad pereituméte j Siuos rezimus (DzZiazas,
normalus, pop, Rokas).

LV LATVIESU

EKVALAIZERS 1.noklikskiniet uz pogas EQ,
lai parslégtos uz sadiem rezimiem (Dzezs,
Normals, Pops, Roks).

EQUALIZER 1.Ikklikkja L-BUTTUNA EQ biex
tagleb ghall-modi li gejjin (Dziazas, normalus,
pop, Rokas).

NL NEDERLANDSE

EQUALIZER 1.Klik op de EQ knop om over
te schakelen naar de volgende modes (jazz,
normaal, pop, rock).

EQUALIZER 1.Klikk PA eg-knappen for & bytte
til fglgende moduser (jazz, vanlig, pop, rock).

EQUALIZER 1.Kliknij przycisk EQ, aby przejs¢
do nastepujacych trybéw (jazz, normal, pop,
rock).

PT PORTUGUESA

EQUALIZADOR 1. Clique no botdo EQ para
alternar para os seguintes modos (jazz,

normal, pop, rock).

RO ROMANA

EGALIZATOR 1. Faceti clic pe butonul EQ
pentru a comuta la urmatoarele moduri (jazz,
normal, pop, rock).

RU  PYCCKUMN

3KBANAM3EP 1.Ha)KMuTe KHOMKy
3KBanan3epa, YTo6bl MePEKIIUNTLCS B
cnepyoLImMe PexmMbI (Ixkas, 06blYHbINA, Mo,
POK).

SK SLOVENCINA

EKVALIZER 1. Kliknutim na tlagidlo EQ
prepnete do nasledujucich rezimov (jazz,
normalne, pop, rock).

SL SLOVENSKI

1IZENACEVALNIK 1. Kliknite gumb eky, da
preklopite na naslednje nacine (jazz, normal,
pop, rock).

SR CPINCKU

EKBWUJTIAJ3EP 1.[lpnTUCHUTE ayrMme 3a
eKBWaj3ep Aa bucTe ce npebaumnn Ha
cnepehe pexume (Les, o61yaH, nomn, Pok).

SV SVENSKAN

EQUALIZER 1. Klicka pa EQ-knappen for att
vaxla till féljande lagen (jazz, normal, pop,
rock).

TR [TURK

EKOLAYZER 1. Asagidaki modlara (caz,
normal, pop, rock) gegmek icin ekolayzir
dugmesine tiklayin.

CA [CATALA

EQUALITZADOR 1. Feu clic al boté EQ per
canviar a les seglents maneres (jazz, normal,
pop, rock).

EKUALIZATZAILEA 1. Egin klik EQ botoian
hurrengo moduetara aldatzeko (jazz, normal,
pop, rock).

GL |[GALEGO

ECUALIZADOR 1. Fai clic no botén EQ para
cambiar aos seguintes modos (jazz, normal,
pop, rock).
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MUSIC SETTINGS

(" mopE

EQUALIZER )

| BG | Bb/ITAPCKM |

OYHKUUA YCUNBATET HA KUTAPA
1.CBbpyKeTe Kabena 3a K1uTapa Ha
npegHna naHen. MyHKUMATa 3a ycuneaTen
Ha KMTapa BM No3BosisiBa Aa ycuneaTe
3BYyKa Ha KnTapaTa, Ho 6e3 fa ce cMecBaTe
C OPYrv U3TOYHMLM.2. U1aTa Ha 3BYKa

He ce perynvpa MHOUBMAYAHO, aKo e
npuapy»»eHa oT APYr U3TOUYHKK.

FUNKCE KYTAROVEHO ZESILOVACE
1.Pfipojte kytarovy kabel na pfednim
panelu. Funkce kytarového zesilovace
umoznuje zesilit zvuk kytary, ale bez
michani s jinymi zdroji.2. hlasitost
neni ovladana jednotlive, pokud je
doprovazena jinym zdrojem.

| DA IDANSKY

GUITAR FORSTARKER FUNKTION
1.Tilslut guitarkablet pa frontpanelet.
Guitarforsteerkerfunktionen giver dig
mulighed for at forstaerke lyden af
guitaren, men uden at blande med andre
kilder.2. Lydstyrken styres ikke individuelt,
hvis den ledsages af en anden kilde

| DE | DEUTSCHSPRACHIGE

GITARRENVERSTARKER-FUNKTION
1.SchlieBen Sie das Gitarrenkabel

an der Frontplatte an. Mit der
Gitarrenverstarkerfunktion kénnen Sie
den Klang der Gitarre verstarken, ohne
sich jedoch mit anderen Quellen zu
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Connect the guitar cable on the
front panel. The guitar amplifier
function allows you to amplify the
sound of the guitar, but without
mixing with other sources.

The volume is not controlled
individually if accompanied with
another source

mischen. 2. Die Lautstarke wird nicht
individuell geregelt, wenn sie von einer
anderen Quelle begleitet wird

AEITOYPrFIA ENIZXYTH KIOAPAZ
1.2uvbéote to kKaAwSLo KIBApag otov
UTpOOTVO Ttivaka. H Aettoupyla
EVLOXUTN KLOAPAC 0AC ETUTPETEL VAL
€VIOXUOETE TOV X0 TNG KLIBApAg, aAAd
Xwpig avauelén e aAAeg mnyég.2.0
OYKOC 5€V EAEYXETAL LELLOVWLEVA EAV
ouvodeveTal amd AAAN Tnyn

ES ESPANOL

FUNCION DE AMPLIFICADOR DE
GUITARRA 1.Conecte el cable de la
guitarra en el panel frontal. La funcién

de amplificador de guitarra le permite
amplificar el sonido de la guitarra, pero sin
mezclarlo con otras fuentes. 2. El volumen
no se controla individualmente si se
acompana de otra fuente

KITARRI VOIMENDI FUNKTSIOON
1.Uhendage esipaneelil olev kitarri kaabel.
Kitarri véimendi funktsioon véimaldab teil
kitarri heli vdimendada, kuid ilma teiste
allikatega segamata. 2. Helitugevust ei
kontrollita eraldi, kui sellega on kaasas
maoni muu allikas

KITARAVAHVISTINTOIMINTO

1.Liita kitara kaapeli etupaneelissa.
Kitaravahvistintoiminnon avulla
voit vahvistaa kitaran aanta, mutta
sekoittamatta muihin lahteisiin. 2.
Tilavuutta ei sdadella erikseen, jos
mukana on toinen lahde

| FR_FRANCAISE |

FONCTION D'AMPLIFICATEUR DE
GUITARE 1.Connectez le cable de
guitare sur le panneau avant. La
fonction amplificateur de guitare vous
permet d'amplifier le son de la guitare,
mais sans le mélanger avec d'autres
sources. 2.Le volume n'est pas contrélé
individuellement s'il est accompagné
d'une autre source

| HR [HRVATSKI

FUNKCIJA GITARSKOG POJACALA
1.Spojite kabel gitare na prednjoj strani.
Znacajka gitarskog pojacala omogucuje
vam pojacavanje zvuka gitare, ali bez
mijeSanja s drugim izvorima.2. Glasnoca
se ne podesava pojedinacno ako se koristi
drugi izvor

| HU IMAGYAR!

GITAR ERGSITO FUNKCIO
1.Csatlakoztassa a gitarkabelt az el6lapon.
A Gitarerdésité funkcid lehetévé teszi

a gitdr hangjanak erésitését, de mas
forrasokkal vald keverés nélkul. 2. A
hangerét nem kulén-kulon szabalyozzak,
ha mas forrassal kisérik

FUNZIONE DI AMPLIFICATORE PER
CHITARRA 1.Collegare il cavo della
chitarra sul pannello frontale. La funzione
amplificatore per chitarra consente di
amplificare il suono della chitarra, ma
senza mescolare con altre fonti. 2. |l
volume non & controllato individualmente
se accompagnato da un'altra fonte

GITAROS STIPRINTUVO FUNKCIJA
1.Prijunkite gitaros laida priekiniame
skydelyje. Gitaros stiprintuvo funkcija
leidZia sustiprinti gitaros garsg, ta¢iau
nemaisant su kitais Saltiniais.2. Garsumas

néra kontroliuojamas atskirai, jei kartu su
kitu Saltiniu

GITARAS PASTIPRINATAJA FUNKCIJA
1.Pievienojiet gitaras kabeli prieksgja
paneli. Gitaras pastiprinataja funkcija

lauj pastiprinat gitaras skanu, bet
nesajaucoties ar citiem avotiem.2.
Tilpums netiek kontroléts atseviski, ja tam
pievienots cits avots.

MT 'MALTIJA

FUNZJONI TA'AMPLIFIKATUR TAL-
KITARRA 1.Qabbad il - kejbil kitarra fuq
il-panew ta'quddiem. llI-funzjoni
amplifikatur kitarra jippermettilek li
jamplifikaw il-hoss tal-kitarra, izda
minghajr tahlit ma'sorsi ohra.2. Il volum
mhuwiex ikkontrollat individwalment jekk
ikun akkumpanjat minn sors iehor

NL NEDERLANDSE

GITAARVERSTERKER FUNCTIE 1.Sluit de
gitaarkabel aan op het voorpaneel. Met de
gitaarversterkerfunctie kunt u het geluid
van de gitaar versterken, maar zonder

te mengen met andere bronnen.2. Het
volume wordt niet afzonderlijk geregeld
indien het vergezeld gaat van een andere
bron

GITARFORSTERKER FUNKSJON

1.Koble gitarkabelen pa frontpanelet.
Gitarforsterkerfunksjonen lar deg
forsterke lyden av gitaren, men uten a
blande med andre kilder. 2. Volumet
styres ikke individuelt hvis det ledsages av
en annen kilde.

PL [POLSKI

FUNKCJA WZMACNIACZA GITAROWEGO
1.Podtacz kabel gitarowy na przednim
panelu. Funkcja wzmacniacza gitarowego
pozwala na wzmochnienie dZzwieku gitary,
ale bez mieszania z innymi zrédtami.2.
Objetos¢ nie jest kontrolowana
indywidualnie, jesli towarzyszy jej inne
zrodto.

PT PORTUGUESA

FUNGCAO AMPLIFICADOR DE GUITARRA
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1.Conecte o cabo da guitarra no painel
frontal. A fun¢cao amplificador de guitarra
permite amplificar o som da guitarra,
mas sem misturar com outras fontes.2. O
volume nao é controlado individualmente
se acompanhado de outra fonte

| RO |ROMANA |

FUNCTIA AMPLIFICATOR CHITARA
1.Conectati cablul de chitara de pe panoul
frontal. Functia amplificatorului de chitara
va permite sa amplificati sunetul chitarei,
dar fara a va amesteca cu alte surse. 2.
Volumul nu este controlat individual daca
este insotit de o altd sursa

| RU | PYCCKWUI

OYHKUUA TMTAPHOIO YCUJTUTENA
1.MoaknounTe rMTapHbIM Kabenb Ha
nepegHen NnaHenm. OyHKUUA rTMTApPHOro
YCUNNTENA NO3BOAAET YCUNUTb 3BYK
ruTapbl, Ho 63 cMeLllnBaHMa ¢ ApYTrMMU
NCTOYHMKaMU. 2. [POMKOCTb He
perynmpyetcsa MHOUBMAOYaNbHO, eCiu
MCNoNb3yeTca OPYron MCTOUHMK

| SK_SLOVENCINA |

FUNKCIA GITAROVEHO ZOSILNOVACA
1.Pripojte gitarovy kdbel na prednom
paneli. Funkcia gitarového zosilnovaca
umoznuje zosilnit zvuk gitary, ale bez
miesania s inymi zdrojmi.2. Hlasitost
nie je kontrolovana individualne, ak je
sprevadzana inym zdrojom.

FUNKCIJA OJACEVALNIKA KITARE
1.Prikljucite kabel kitare na sprednji plos¢i.
Funkcija kitarskega ojacevalnika vam
omogoca ojacanje zvoka kitare, vendar
brez mesanja z drugimi viri. 2. Hlasitost
nie je kontrolovana individualne, ak je
sprevadzana inym zdrojom

| SR_ICPMCKN|

DOYHKUUIA TUTAPCKOTI MOJAYATIA
1.Mpuk/byunTe Kabn 3a ruTapy Ha
npeaHoj cTpaHn. DyHKLMja r’MTapcKor
nojayana omoryhaBa nojadaBatbe 3ByKa
rutape, anu 6e3 Melarba ca ApYrum
1M3BopuMa. 2. Ja4ynHa 3ByKa ce He
nofellaBa NMojefMHaYHO ako ce KOPUCTH
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OPYTY N3BOP

GITARRFORSTARKARE FUNKTION
1.Anslut gitarrkabeln pa frontpanelen.
Gitarrforstarkarfunktionen later dig
forstarka gitarrens ljud, men utan att
blanda med andra kallor. 2. Volymen
kontrolleras inte individuellt om den
atfoljs av en annan kalla

GITAR AMPLIFIKATOR FONKSIYONU
1.Gitar kablosunu 6n panele takin.
Gitar amplifikatoru islevi, gitarin sesini
yUkseltmenize izin verir, ancak diger
kaynaklarla karistirmadan. 2. Baska bir
kaynakla birlikte ses seviyesi ayri ayri
kontrol edilmez

CA [CATALA

FUNCIO D'AMPLIFICADOR DE GUITARRA
1.Connecteu el cable de la guitarra al
panell frontal. La funcié d'amplificador

de guitarra us permet amplificar el so de
la guitarra, perd sense barrejar-lo amb
altres fonts. 2. El volum no es controla
individualment si s'acompanya d'una altra
font.

EU 'EUSKARA

GITARRA ANPLIFIKADOREAREN
FUNTZIOA 1.Entxufatu gitarra

kablea aurreko panelean. Gitarra
anplifikadorearen funtzioari esker,
gitarra soinua areagotu dezakezu, baina
beste iturri batzuekin nahastu gabe. 2.
Bolumena ez da banaka kontrolatzen
beste iturri batekin badator.

FUNCION DE AMPLIFICADOR DE
GUITARRA 1. Enchufe o cable da

guitarra no panel frontal. A funcién de
amplificador de guitarra permitelle
amplificar o son da guitarra, pero sen
mesturalo con outras fontes. 2. O volume
non se controla individualmente se vai
acompafado doutra fonte.

MUSIC SETTINGS

(" mopE EQUALIZER )

Connect the microphone cable on
the front panel.

MASTER VOLUME

MIC. SETTINGS

MIC. VoL ECHO

Press the microphone volume up
button.

\

Press the microphone volume
down button.

m MIC. SETTINGS

(mic. vou ECHO )

T e
@ Press the button to lower the
reverb of the microphone.

®

Press the button to turn up the
reverb of the microphone.
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| BG _BbJITAPCKU

MUKPO®OH 1.CBbpKeTe Kabena

Ha MUKPOdOHa Ha NpeaHUd naHen
2.HaTtucHeTe ByTOHa 3a yBenm4yaBaHe
Ha 3ByKa Ha MMKpodoHa 3.HaTnucHeTe
cunaTa Ha 3ByKa Ha MUKpodoHa
Hapony 6yToH &.HaTucHeTe 6yToHa,
3a fa yBenuuuTte pesepbepaumaTa
Ha MMKpodoHa 5.HaTucHeTe ByToHa,
3a ga HaManuTe pesepbepaunaTta Ha
MUKPOPOHa.

MIKROFON 1.Pfipojte kabel mikrofonu na
pfednim panelu 2.Stisknéte tlac¢itko pro
zvyseni hlasitosti mikrofonu 3.Stisknéte
tlacitko pro snizeni hlasitosti mikrofonu
4.Stisknutim tlac¢itka se ozve dozvuk
mikrofonu 5.Stisknutim tlac¢itka snizite
dozvuk mikrofonu.

| DA [DANSKY/

MIKROFON 1.Tilslut mikrofonkablet

pa frontpanelet 2.Tryk pa mikrofonens
lydstyrke op-knap 3.Tryk pa mikrofonens
lydstyrke ned-knap 4.Tryk pa knappen for
at skrue op for mikrofonens reverb 5.Tryk
pa knappen for at seenke mikrofonens
rumklang.

| DE | DEUTSCHSPRACHIGE

MIKROFON 1.Schlie3en Sie das
Mikrofonkabel an der Frontplatte an
2.DruUcken Sie die Mikrofonlautstarketaste
3.Drucken Sie die Mikrofonlautstarketaste
4.Drlcken Sie die Taste, um den Hall

des Mikrofons zu erhdhen 5.Dricken Sie
die Taste, um den Hall des Mikrofons zu
verringern.

MIKPO®DQNO 1.5uvdéote To KAAWSLO
HLKPOPWVOU OTOV UITPOCTLVO TtivaKa
2.MatAoTE TO KOUUTIL AVENONG TNG
€VTaong tou pikpodwvou 3.Matrote To
KOUUTIL Lelwong évtaong Uikpodwvou
4.MNotnoTe To Koupmi yla va epdaviotel
n avtixnon tou pikpodwvou S.Mathote
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TO KOUMTIL yLO VOL LELWOETE TNV AVTAXNON
TOU ULKPOHWVOU.

| ES |ESPANOL

MICROFONO 1.Conectar el cable del
micréfono en el panel frontal 2.Presione
el botén para subir el volumen del
micréfono 3.Presione el botén para bajar
el volumen del micréfono 4.Presione el
botdn para subir la reverberacion del
micréfono 5.Presione el botén para bajar
la reverberacion del micréfono.

MIKROFON 1.Uhendage esipaneeli
mikrofoni kaabel 2.Vajutage mikrofoni
helitugevuse suurendamise nuppu
3.Vajutage mikrofoni helitugevuse
vahendamise nuppu 4.Vajutage nuppu,
et mikrofoni kéla Ules keerata 5.Vajutage
nuppu, et langetada mikrofoni kdla.

__F1_|SUOMEN

MIKROFONI 1.Liitd mikrofonikaapeli
etupaneelissa 2.Paina mikrofonin
aanenvoimakkuutta painiketta 3.Paina
mikrofonin ddnenvoimakkuutta
painiketta 4.Paina painiketta
kaynnistaaksesi mikrofonin Kaikun
5.Paina painiketta laskea kaiku
mikrofonin.

| FR_FRANCAISE |

MICROPHONE 1.Connectez le cable

du microphone sur le panneau avant
2.Appuyez sur le bouton d'augmentation
du volume du microphone 3.Appuyez
sur le bouton de réduction du volume
du microphone 4.Appuyez sur le bouton
pour augmenter la réverbération du
microphone 5.Appuyez sur |le bouton
pour baisser la réverbération du
microphone.

| HR [HRVATSKI|

MIKROFON 1.Spojite kabel mikrofona
na prednjoj strani 2.Pritisnite tipku

za pojacavanje glasno¢e mikrofona
3.Pritisnite tipku za smanjivanje glasnoce
mikrofona 4.Pritisnite gumb za povecanje
odjeka mikrofona 5.Pritisnite gumb za
smanjenje odjeka mikrofona.

[ HU [MAGYAR

MIKROFON 1.Csatlakoztassa a mikrofon
kabelét az elélapon 2.Nyomja meg a
mikrofon hangerejének novelése gombot
3.Nyomja meg a mikrofon hangeré
csokkenté gombjat 4.Nyomja meg a
gombot a mikrofon visszhangjanak
bekapcsolasahoz 5.Nyomja meg a
gombot a mikrofon visszhangjanak
csokkentéséhez.

MICROFONO 1.Collegare il cavo del
microfono sul pannello frontale 2.Premere
il pulsante volume del microfono su
3.Premere il pulsante Volume microfono
giu 4.Premere il pulsante per alzare il
riverbero del microfono 5.Premere il
pulsante per abbassare il riverbero del
microfono.

MIKROFONAS 1.Prijunkite mikrofono
laida priekiniame skydelyje 2.Paspauskite
mikrofono garsumo didinimo mygtuka
3.Paspauskite mikrofono garsumo
mazinimo mygtuka 4.Paspauskite
mygtuka, kad jjungtumeéte mikrofono
reverba 5.Paspauskite mygtuka, kad
sumazintumeéte mikrofono reverba.

LATVIESU

MIKROFONS 1.Pievienojiet mikrofona
kabeli priekséja paneli 2.Nospiediet
mikrofona skaluma palielinasanas
pogu 3.Nospiediet mikrofona skaluma
samazinasanas pogu 4.Nospiediet
pogu, lai ieslégtu mikrofona reverbu
5.Nospiediet pogu, lai pazeminatu
mikrofona reverbu.

MIKROFONU 1.Qabbad il-kejbil mikrofonu
fuq il-panew ta'quddiem 2.Aghfas il-
volum tal-mikrofonu sal-buttuna 3.Aghfas
il-buttuna tal-mikrofonu'l isfel 4.Aghfas
il-buttuna biex inbiddlu I-reverb tal-
mikrofonu 5.Aghfas il-buttuna biex tbaxxi
|-reverb tal-mikrofonu.

NEDERLANDSE

MICROFOON 1.Sluit de microfoonkabel
aan op het voorpaneel 2.Druk op de
volumeknop van de microfoon 3.Druk

op de knop voor het verlagen van het
microfoonvolume 4.Druk op de knop

om de galm van de microfoon harder te
zetten 5.Druk op de knop om de galm van
de microfoon zachter te zetten.

MIKROFON 1.Koble mikrofonkabelen

pa frontpanelet 2.Trykk pa mikrofonens
volum opp-knapp 3.Trykk pa mikrofonens
volum ned-knapp 4.Trykk pa knappen

for & skru opp lyden pa mikrofonen
5.Trykk pa knappen for a senke reverb av
mikrofonen.

MIKROFON 1.Podtgcz kabel mikrofonowy
na przednim panelu 2.Nacisnij przycisk
zwiekszania gtosnosci mikrofonu
3.Nacisnij przycisk zmniejszania gtosnosci
mikrofonu 4.Nacisnij przycisk, aby
podkreci¢ pogtos mikrofonu 5.Nacisnij
przycisk, aby obnizy¢ pogtos mikrofonu.

PORTUGUESA

MICROFONE 1.Conecte o cabo do
microfone no painel frontal 2.Pressione
o botdo Aumentar volume do microfone
3.Pressione o botdo Diminuir volume
do microfone 4.Pressione o botdo para
aumentar a reverberagdo do microfone
5.Pressione o botdo para diminuir a
reverberagdo do microfone.
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| RO JROMANA

MICROFON 1.Conectati cablul
microfonului de pe panoul frontal
2.Apasati butonul de marire a volumului
microfonului 3.Apasati butonul de
reducere a volumului microfonului
4.Apasati butonul pentru a activa
reverbul microfonului 5.Apasati butonul
pentru a cobori reverbul microfonului.

| RU_PYCCKUI

MUKPO®OH 1.MoacoeanHnTe kabenb
MWKpPOPOHa Ha NepenHen naHenm
2.HaXMUTe KHOMKY yBENUYEeHUs
rPOMKOCTN MUKpOdOHa 3.HaxkMuTe
KHOMKY YMEeHbLUEHUS FPOMKOCTU
MUKpOdOHa &.HarkMUTe KHOMKY, YTOObI
YBENUYNTbL peBepbepaLmio MUKPOodOHa
5.Ha)KMUTEe KHOMKY, YTOObl yMEHbLUUTb
peBepbepauntio MUKpPOodOHa.

| SK | SLOVENCINA

MIKROFON 1.Pripojte kabel mikrofénu
na prednom paneli 2.Stlac¢te tlac¢idlo
zvysenia hlasitosti mikrofénu 3.Stlacte
tlacidlo znizenia hlasitosti mikrofénu
4.Stlacenim tlacidla sa zvysSi reverb
mikrofénu 5.Stlacenim tlacidla znizite
reverb mikrofénu.

SLOVENSKI

MIKROFON 1.Prikljucite kabel mikrofona
na sprednji plosci 2.Pritisnite gumb za
povecanje glasnosti mikrofona 3.Pritisnite
gumb za zmanjsanje glasnosti mikrofona
4.Pritisnite gumb za vklop reverb
mikrofona 5.Pritisnite gumb, da spustite
reverb mikrofona.

ERENE

MUKPO®OH 1.[MpuKbyynTe Kabn
MUKpOodOHa Ha NpenHO0j NnoYmn
2.MpUTUCHUTe AyrMe 3a NojavaBaree
3ByKa MUKpPodOHa 3.MPpUTUCHNTE TacTep
3a CMahbMBakbe jaumHe 3ByKa MUKpPOodOHa
4. KNMKHUTe Ha AyrMme Aa 6ucte nosehanm
peBepb MUKpodoHa 5.MpUTHUCHUTE AyrMe
na 6bucTte cMarbUIM ofjek MUKpodoHa.
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SVENSKAN

MIKROFON 1.Anslut mikrofonkabeln pa
frontpanelen 2.Tryck pa mikrofonens
volym upp-knapp 3.Tryck pa mikrofonens
volym ned-knapp 4.Tryck pa knappen for
att skruva upp mikrofonens reverb 5.Tryck
pa knappen for att sinka mikrofonens
reverb.

MIKROFON 1.0n paneldeki mikrofon
kablosunu takin 2.Mikrofon ses agcma
dugmesine basin 3.Mikrofon ses kisma
dugmesine basin 4.Mikrofonun yankisini
acmak i¢cin dugmeye basin 5.Mikrofonun
yankisint azaltmak igin dugmeye basin.

|_ES | ESPANOL |

MICROFON 1.Connectar el cable del
microfon al panell frontal 2.Premeu el
botd per pujar el volum del microfon
3.Premeu el boté per baixar el volum del
microfon 4.Premeu el botd per pujar la
reverberacié del microfon 5.Premeu el
botd.

| ES |[ESPANOL

MIKROFONOA 1. Entxufatu
mikrofonoaren kablea aurrealdeko
panelean 2. Sakatu botoia mikrofonoaren
bolumena handitzeko 3. Sakatu botoia
mikrofonoaren bolumena jaisteko

4. Sakatu botoia mikrofonoaren
erreberbazioa handitzeko 5. Sakatu botoia
mikrofonoaren erreberbazioa murrizteko.

| ES |ESPANOL

MICROFONO 1.Conecte o cable do
micréfono no panel frontal 2.Preme

o botén para aumentar o volume do
micréfono 3.Preme o botdn para diminuir
o volume do micréfono 4.Prema o botdn
para aumentar a reverberacion do
micréfono 5.Prema o botdn para diminuir
a reverberacion do micréfono.

MP3 FUNCTION DESCRIPTION

E=

MICRO
SD/TF

MP3 PLAYER

TER VOLUME

Usb drive: Insert the USB drive to
automatically play the saved MP3 /
WAV music format songs.

00 =

MICRQ

UT IN

MASTER vouuﬁ

TF card: Insert TF card to
automatically play the saved MP3 /
WAV music format songs.

©+

144

. |
= DO

MIC. SETTINGS

Mic.voL

MusIc SeTTINGS MASTERIVOLUME

MIC MIC
vo =~ & vart

By briefly pressing the "previous" or "next" keys, we will move on to the next
song. With a long press we will advance quickly.
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MUSIC SETTINGS

(" mopE

EQUALIZER )

o
v A MICRO
OUT IN SD/TF

GUITAR Mic. (XTEIED

MASTER VOI

®
&

144 2!
9 \
JAZZ, NORMA JAZZ, NORMAL, .
POP, ROCK POP, ROCK \
BACK == > NEXT 1 [ \VOLC VO /]

@+\

@ Click the EQ button to switch to the following modes (jazz, normal, pop, rock).

BG BbJITAPCKU

MP3 ®YHKLUUA ONMUCAHMUE 1.Onawka:
nocrtaseTe dnallkaTa Ha dnawkaTa, 3a Aa
nycHeTe aBTOMaTUYHO 3anncaHmute MP3

/ WAV My3uKanHu popmaTtut necHu 2.Td
KapTa: NoctaBeTe TP KapTa 3a aBTOMaTUYHO
Bb3MpOoU3BexaaHe Ha 3anaseHuTte MP3 /
WAV my3ukaneH dopmat necHu 3.6yToH

3a Bb3npousBexxaaHe / naysa: KpaTko
HaTUCHETE B PEXXMM Ha Bb3NpPOom3BeXKaaHe,
3a Oa urpaeTe / nay3a 4.4pes HaTUCKaHe Ha
KnaBuLwuTe "NpeguieH" nnu "cnegealy” we
npemMmHeM KbM cnefpallata neceH. C obara
rnpeca e HanpeaHeM 6bp30 5.l pakHeTe
Bbpxy 6yToHa EK, 3a Aa npeMmnHeTe KbM

crnegHUTe PEXMMU (IpKas, HopMaJl, Mor, POK).

POPIS FUNKCE MP3 1.Usb disk: vlozZte disk
USB pro automatické prehravani ulozenych
skladeb ve formatu MP3 / WAV 2.TF karta:
vlozte TF kartu pro automatické prehravani
ulozenych skladeb ve formatu MP3\WAV
3.Tlagitko Play / pause: kratkym stisknutim
v rezimu play prehrajete / pozastavite
4.Kratkym stisknutim klaves "pfedchozi"
nebo "dalsi" prejdeme k dalsi skladbe.
Dlouhym stisknutim rychle postoupime
5.Kliknutim na tlacitko EQ prepnete do
nasledujicich rezimu (jazz, normalni, pop,
rock).

DA |DANSKY

MP3 FUNKTION BESKRIVELSE 1.Usb-disk:
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indsaet USB-disken for automatisk at afspille
de gemte MP3/ WAV sange 2.TF-kort:
Indsaet TF-kort for automatisk at afspille de
gemte MP3\WAV sange 3.Afspil / pause-
knap: Tryk kort i afspilningstilstand for

at afspille / pause 4.Ved kort at trykke pa
tasterne "forrige" eller "naeste", gar vi videre
til den naeste sang. Med et langt tryk gar vi
hurtigt videre 5.Klik pa knappen for at skifte
til fglgende tilstande (jazz, normal, pop,
rock).

DE DEUTSCHSPRACHIGE

MP3-FUNKTIONSBESCHREIBUNG 1.USB-
Festplatte: Legen Sie die USB-Festplatte
ein, um die gespeicherten Songs im MP3 /
WAV-Musikformat automatisch abzuspielen
2.TF-Karte: Legen Sie die TF-Karte ein, um
die gespeicherten Songs im MP3 / WAV-
Musikformat automatisch abzuspielen 3.Play
/ pause-taste: driicken sie Kurz in play-
modus zu spielen / pause 4.Durch kurzes
Drucken der Tasten "ZurUck" oder "Weiter"
gelangen wir zum nachsten Song. Mit
langem Drlcken kommen wir schnell voran
5.Klicken Sie auf die EQ-Taste, um in die
folgenden Modi zu wechseln (jazz, normal,
schlager, rock).

MEPITPA®H AEITOYPTIAZ MP3 1.Alokog

Usb: tomoBetriote to Sioko USB yla autopatn
QVamopaywyr Twy amoBnkeUPEVWY TPayoUSLWY
popdng pouatkrng MP3 / WAV 2.Kapta TF:

TOMOBETHOTE TNV KAPTA TF yla auTOpaTn
Qvamapaywyn Twv amodnkeuUEVWY TpayouSLwy
popdng Houatkng MP3 / WAV 3.Kouprti
QVaToPayWynG / mavong: mathoTe GUVTOUA OTh
AELTOLPYILO QVOIAPAYWYNG YLO QVATIOPAY WY

/ mavon 4.llatwvtag cUVTOUA T TAAKTPA
"mponyoupevo" ) "Emopevo"”, Ba mpoxwpnoou e
0TO EMOUEVO TPAyoLSL. Me €va Lakpy maTnua
Ba poxwproou e ypriyopa 5.Kavte KAk oto
kouprti EQ yla va petofeite otig akoAouBeg
Aettoupyieg (TCal, Kavovikn, TOT, POK).

DESCRIPCION DE LA FUNCION MP3 1.Disco
USB: Inserte el disco USB para reproducir
automaticamente las canciones guardadas
en formato de musica MP3 / WAV 2.Tarjeta
TF: Inserte la tarjeta TF para reproducir
automaticamente las canciones guardadas
en formato de musica MP3 / WAV 3.Botén de
reproduccion / pausa: presione brevemente
en el modo de reproduccién para reproducir
/ pausar 4.Al presionar brevemente las
teclas "anterior" o "siguiente", pasaremos a la
siguiente cancion. Con una pulsacion larga
avanzaremos rapidamente 5.Haga clic en

el botén EQ para cambiar a los siguientes
modos (jazz, normal, pop, rock).

ET 'EESTI

MP3 FUNKTSIOONI KIRJELDUS 1.Usb-
ketas: Sisestage USB-ketas salvestatud MP3
/ WAV-vormingus laulude automaatseks
esitamiseks 2.TF-kaart: sisestage TF-kaart
salvestatud MP3 / WAV-muusikaformaadi
laulude automaatseks esitamiseks 3.Play /
pause nupp: LUhike vajutage play reziimis
méangida / paus 4.Vajutades luhidalt klahve
"eelmine" vai "jargmine", Liigume jargmise
loo juurde. Pika vajutusega liigume kiiresti
edasi 5.Kl6psake nuppu EQ, et |Ulituda
jargmistele reziimidele (jazz, normaalne,
pop, rock).

MP3 FUNKTION KUVAUS 1.Usb-levy:
aseta USB-levy automaattisesti toistaa
tallennetut MP3 / WAV musiikkimuoto
kappaleita 2.TF-kortti: Aseta TF-kortti

automaattisesti toistaa tallennetut MP3

/ WAV musiikkimuodossa kappaleita

3.Play / pause-painike: Lyhyt painallus
toistotilassa to play / pause 4.Painamalla
lyhyesti "edellinen" tai "seuraava" nappaimia
siirrymme seuraavaan kappaleeseen. Pitkalla
prassilla etenemme nopeasti 5.Napsauta
taajuuskorjain-painiketta vaihtaa seuraaviin
liikennemuotoihin (jazz, normaali, pop, rock).

DESCRIPTION DE LA FONCTION MP3
1.Disque USB: Insérez le disque USB pour
lire automatiqguement les chansons au
format de musique MP3 / WAV enregistrées
2.Carte TF: Insérez la carte TF pour lire
automatiquement les chansons au format
de musigue MP3 / WAV enregistrées
3.Bouton Lecture / pause: Appuyez
brievement en mode lecture pour lire /
mettre en pause 4.En appuyant brievement
sur les touches "précédent" ou "suivant",
nous passerons a la chanson suivante. Avec
une longue pression, Nous avancerons
rapidement 5.Cliquez sur le bouton EQ pour
passer aux modes suivants (jazz, normal,
pop, rock).

HR [HRVATSKI

OPIS ZNACAJIKE MP3 1.USB disc: umetnite
USB disc za automatsku reprodukciju
spremljenih pjesama u formatu MP3 / WAV
2.Kartica za reprodukciju: umetnite karticu
za automatsku reprodukciju spremljenih
pjesama u formatu MP3 / WAV 3.Gumb za
reprodukciju / pauzu: kratko pritisnite u
nacinu reprodukcije za reprodukciju / pauzu
4.Kratkim pritiskom na tipke "prethodno" ili
"sljedece" prije¢i ¢emo na sljedecu pjesmul.
Dugim pritiskom brzo ¢emo krenuti naprijed
5.Pritisnite gumb ekvilajzera da biste se
prebacili na sljedec¢e nacine (jazz, normalna,
pop, rock).

HU 'MAGYAR

MP3 FUNKCIO LEIRASA 1.Usb lemez:
helyezze be az USB lemezt a mentett MP3 /
WAV zenei formatumu dalok automatikus
lejatszasahoz 2.TF kartya: helyezze be a
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TF kartyat a mentett MP3 / WAV zenei
formatumu dalok automatikus lejatszasahoz
3.Lejatszas / Sziinet gomb: révid lejatszas
lejatszas modban a lejatszashoz /
szUneteltetéshez 4.Az "el6z8" vagy a
"kovetkezd" gombok révid megnyomasaval
tovabbléplnk a kévetkezé dalra. Hosszu
sajtéval gyorsan haladunk elére 5.Kattintson
az EQ gombra a koévetkezé mddokra vald
Valtashoz (jazz, normal, pop, rock).

DESCRIZIONE DELLA FUNZIONE MP3
1.Disco USB: inserire il disco USB per
riprodurre automaticamente i brani in
formato musicale MP3 / WAV salvati 2.Carta
di TF: Inserire la carta di TF per riprodurre
automaticamente il salvato MP3 / WAV
musica in formato canzoni 3.Pulsante
Play / pause: premere brevemente in
modalita di riproduzione per riprodurre

/ pausa 4.Premendo brevemente i tasti
"precedente" o "successivo", passeremo al
brano successivo. Con una lunga pressione
avanzeremo rapidamente 5.Fare clic sul
pulsante EQ per passare alle seguenti
modalita (jazz, normale, pop, rock).

LT LIETUVI

MP3 FUNKCIJOS APRASYMAS 1.USB

diskas: [dékite USB diska, kad automatiskai
paleistuméte issaugotas MP3 / WAV muzikos
formato dainas 2.TF kortelé: jdekite TF
kortele, kad automatiskai paleistumeéte
issaugotas MP3 / WAV muzikos formato
dainas 3.Groti / Pauzé mygtuka: trumpas
paspauskite atkarimo rezimu Zaisti /

pauzé &.Trumpai paspausdami klavisus
"ankstesnis" arba "kitas", pereisime prie

kitos dainos. Su ilga spauda mes greitai
Zengsime | priekj 5.Spustelékite mygtuka
EK, kad pereitumeéte j Siuos rezimus (dziazas,
normalus, pop, rokas).

MP3 FUNKCIJAS APRAKSTS 1.USB disks:
levietojiet USB disku, lai automatiski
atskanotu saglabatas MP3 / WAV muzikas
formata dziesmas 2.TF karte: ievietojiet TF
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karti, lai automatiski atskanotu saglabatas
MP3 / WAV muzikas formata dziesmas
3.Atskanosanas / pauzes poga: isi nospiediet
atskano$anas rezima, lai atskanotu /
apturétu 4.Isi nospiezot taustinus
"lepriekséjais" vai "nakamais", més pariesim
pie nakamas dziesmas. Ar garu presi mes
atri virzisimies uz priekSu 5.Noklikskiniet uz
EQ pogas, lai parslégtos uz sadiem rezimiem
(dzezs, normals, pops, roks).

MT 'MALTIJA

MP3 DESKRIZZJONI TAL-FUNZJONI

1.USB disk: Dahhal id-diska USB |i
awtomatikament jilaghbu L-ssejvjati MP3 /
WAV biss muzika format kanzunetti 2.Karta
TF: Dahhal karta TF li awtomatikament jagra
I-MP3 ssejvjati / WAV BISS muzika format
kanzunetti 3.Buttuna ilghab / pause: stampa
Qasira fil-mod kif tilghab / pause 4.Billi
taghfas fil-qosor il - "pre¢edenti" jew "li jmiss"
¢wievet, ahna se jimxu fuqg il-kanzunetta li
jmiss. Bil-istampa twil ahna se javwvanzaw
malajr 5.lkklikkja I-buttuna EQ biex tagleb
ghall-modi li gejjin (jazz, normali, pop, blat).

NL NEDERLANDSE

MP3 FUNCTIE BESCHRIJVING 1.Usb disk:
Plaats de USB disk om automatisch de
opgeslagen MP3 / WAV muziek formaat
nummers af te spelen 2.TF kaart: Plaats de
TF kaart om automatisch de opgeslagen
MP3 / WAV's af te spelen 3. Afspeel / pauze
knop: Kort indrukken in afspeelmodus om
af te spelen / pauzeren 4.Door kort op de
"vorige" of "volgende" toets te drukken,
gaan we naar het volgende liedje. Met lang
indrukken gaan we snel vooruit 5.Klik op
de EQ toets om over te schakelen naar de
volgende modes (jazz, normaal, pop, rock).

MP3 FUNKSJON BESKRIVELSE 1.Usb-
disk: Sett INN USB-disken for a spille av

de lagrede MP3 / WAV-musikkformatene
automatisk 2.Tf-kort: Sett inn TF-kort for
automatisk a spille av de lagrede MP3

/ WAV-musikkformatet sanger 3.Play /
pause-knapp: Kort trykk i play-modus for a

spille / pause 4.Ved & trykke kort pa "forrige"
eller "neste" - tastene, gar vi videre til neste
sang. Med et langt trykk vil vi ga videre
raskt 5.Klikk PA eg-knappen for a bytte til
fglgende moduser (jazz, normal, pop, rock).

PL [POLSKI

OPIS FUNKCJI MP3 1.Dysk Usb: wiéz dysk
USB, aby automatycznie odtwarzac zapisane
utwory w formacie MP3 / WAV 2.Karta TF:
wiéz karte TF, aby automatycznie odtwarzac
zapisane utwory w formacie MP3 / WAV
3.Przycisk odtwarzania / pauzy: nacisnij
krétko w trybie odtwarzania, aby odtwarzaé
/ pauzowac 4.Krotko naciskajac klawisze
"poprzedni" lub "nastepny", przejdziemy do
nastepnego utworu. Z dtugim nacisnieciem
szybko awansujemy 5.Kliknij przycisk EQ,
aby przejs¢ do nastepujacych trybow (jazz,
normalny, pop, rock).

PT PORTUGUESA

DESCRIGAO DA FUNGAO MP3 1.Disco

Usb: insira o disco USB para reproduzir
automaticamente as musicas salvas do
formato de musica MP3 / WAV 2.Cartao

TF: insira o cartao TF para reproduzir
automaticamente as musicas salvas do
formato de musica MP3 / WAV 3.Botao Play
/ pause: pressione rapidamente no modo
play para reproduzir / pausar 4.Pressionando
brevemente as teclas "anterior" ou "préximo",
passaremos para a préxima musica. Com
um toque longo, avangaremos rapidamente
5.Cligue no botao EQ para alternar para os
seguintes modos (jazz, normal, pop, rock).

DESCRIEREA FUNCTIEI MP3 1.Disc Usb:
introduceti discul USB pentru a reda
automat melodiile salvate in format MP3 /
WAV music 2.TF card: Introduceti cardul TF
pentru a reda automat melodiile salvate in
format MP3 / WAV music 3.Butonul Redare
/ Pauza: Apasati scurt in modul Redare
pentru a reda / intrerupe 4.Apasand scurt
tastele "anterior" sau "urmatorul", vom trece
la urmatoarea melodie. Cu o apasare lunga
vom avansa rapid 5.Faceti clic pe butonul

EQ pentru a comuta la urmatoarele moduri
(jazz, , normal, pop, rock).

RU  PYCCKUMN

OMUCAHUE OYHKLUUU MP3 1.Usb-auck:
BctaBbre USB-gMck Ang aBToMaTUYeCKOro
BOCMPOU3BEAEHWNS COXPAHEHHbIX MeceH

B dopmaTe MP3 / WAV 2.TF-kapTa:
BCTaBbTe TF-KapTy O/19 aBTOMaTUYECKOro
BOCMPOU3BEAEHWNS COXPAHEHHbIX

neceH B dopmaTe MP3 / WAV 3.KHonKa
BOCrMpou3BeneHus / nay3bl: KopoTkoe
HaXKaTne B peXXnme BoCnpounsBeneHma
ONs BOCnpou3BeaeHus / nay3sbi
4.KpaTKOBPEMEHHO Ha)XaB KNaBULLIN
"mpeablaywmin” unu "cnegyowmin®,

Mbl MepenaemM K cnenytoLien necHe.

Mpv ONTENBHOM Ha)kaTUK Mbl BbICTPO
npoasuHemMcs Bnepen 5.HakMuTe KHOMKyY
KBanamnsepa, YTobbl MePeKIYNTLCA B
cnepyoLme pexxumel (Oykas, 06bl4HbIN, Mo,
POK).

SK SLOVENCINA

POPIS FUNKCIE MP3 1.Usb disk: vlozte disk
USB na automatické prehravanie ulozenych
skladieb vo formate MP3 / WAV 2.Karta TF:
vloZte kartu TF na automatické prehravanie
ulozenych skladieb vo formate MP3 / WAV
3.Tlacidlo Prehrat / Pozastavit: kratkym
stlaenim v rezime prehravania prehrate /
pozastavite 4.Kratkym stlacenim klavesov
"predchadzajuci" alebo "dalsi" prejdeme na
dalsiu skladbu. S dlhym stlacenim budeme
rychlo postupovat 5.Kliknutim na tlacidlo
EQ prepnete do nasledujucich rezimov (jazz,
normalny, pop, rock).

SL SLOVENSKI

OPIS FUNKCIJE MP3 1.USB disk: vstavite
USB disk za samodejno predvajanje
shranjenih skladb MP3 / WAV glasbe 2.TF
kartica: vstavite TF kartico za samodejno
predvajanje shranjenih skladb MP3 / WAV
glasbe 3.Gumb za predvajanje / premor:
Kratek pritisk v na¢inu predvajanja za
predvajanje / premor 4.S kratkim pritiskom
na tipki "prejsnji" ali "naslednji" bomo presli
na naslednjo skladbo. Z dolgim pritiskom
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bomo hitro napredovali 5.Kliknite gumb
eky, da preklopite na naslednje nacine (jazz,
normalno, pop, rock).

SR CPINCKU

Oonuc ®YHKUMIE MN3 1.YCB guck:
yMeTHuTe YCB AMcK Aa 61cTte ayToMaTcKmn
penpoayKoBanu cadyBaHe necme y MlM3

/ BAB dopmaty 2.T® KapTuLa: yMETHUTE
T® KapTWLy 3@ ayTOMaTCKy penponyKLuujy
cavyBaHMX necama y Mr3/ BAB dopmaTy
3.[yrMe 3a penpomyKuujy / naysy: KpaTko
MPUTUCHUTE Yy PEXXMMY penpoayKLmje

3a penpoayKumjy / naysy 4.KpaTkmum
NPUTUCKOM Ha TacTepe "npeTxogHun" nnum
"'cnepgehn" npehun hemo Ha cnegehy necmy.
[yrnm nputuckom 6p3o hemo HanpenosBatu
5.MpuUTUCHUTE AyrMe eKBMNaj3epa da bucte
ce npebauunu Ha cnegehe pexxunme (Lles,
obuyaH, nor, pok).

SV SVENSKAN

MP3 FUNKTION BESKRIVNING
1.Usb-skiva: satt i USB-skivan for att
automatiskt spela de sparade MP3 / WAV -
musikformatlatarna 2.TF-kort: satt i TF-kort
for att automatiskt spela de sparade MP3 /
WAV - musikformatlatarna 3.Play / pause-
knapp: Kort tryck i uppspelningslage for att
spela / pausa 4.Genom att kort trycka pa
tangenterna "foregaende" eller "nasta" gar
vi vidare till nasta lat. Med ett langt tryck gar
Vi snabbt framat 5.Klicka pa EQ-knappen
for att vaxla till féljande lagen (jazz, normal,
pop, rock).

TR [TURK

MP3 FONKSIYONU ACIKLAMASI 1.Usb disk:
Kaydedilen MP3 / WAV muzik formatindaki
sarkilari otomatik olarak ¢calmak icin USB
diski takin 2.TF karti: Kaydedilen MP3 / WAV
muzik formatindaki sarkilari otomatik olarak
calmak icin TF karti takin 3.0ynat / duraklat
dugmesi: Oynatmak / duraklatmak icin
oyhatma modunda kisa basin 4."Onceki"
veya "sonraki" tuslarina kisa bir stre
basarak bir sonraki sarkiya gegecegiz. Uzun
bir basisla hizli bir sekilde ilerleyecegdiz
5.Asagidaki modlara gecmek icin ekolayzir
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dugmesine tiklayin (caz, normal, pop, rock).

CA |CATALA

DESCRIPCIO DE LA FUNCIO MP3 1.Disc
USB: Inseriu el disc USB per reproduir
automaticament les cangons guardades
en format de musica MP3 / WAV 2.Targeta
TF: Inseriu la targeta TF per reproduir
automaticament les cangons guardades
en format de musica MP3 / WAV 3.Boto de
reproduccié / pausa: premeu breument en
el mode de reproduccié 4.En pressionar
breument les tecles "anterior" o "seguent",
passarem a la seglient can¢é. Amb una
pulsacié llarga avangarem rapidament 5.Feu
clic al boté EQ per canviar a les segUents
maneres (jazz, normal, pop, rock).

MP3 FUNTZIOAREN DESKRIBAPENA
1.USB diskoa: Sartu USB diskoa MP3/WAV
musika formatuan gordetako abestiak
automatikoki erreproduzitzeko 2.TF
txartela: Sartu TF txartela MP3/WAV musika
formatuan gordetako abestiak automatikoki
erreproduzitzeko 3.Reproduzitu/Pausatu
botoia: Sakatu labur erreprodukzio moduan
erreproduzitzeko/pausoa egiteko 4.Sakatu
laburra edo "aurretik saltatuko dugu" tekla.
Luze sakatu aurrera azkar egiteko 5. Sakatu
EQ botoian hurrengo moduetara aldatzeko
(jazz, normal, pop, rock).

GL |[GALEGO

DESCRICION DA FUNCION MP3 1.Disco
USB: Insira o disco USB para reproducir
automaticamente as canciéns gardadas
en formato de musica MP3/WAV 2.Tarxeta
TF: Insira a tarxeta TF para reproducir
automaticamente as canciéns gardadas
en formato MP3/WAV 3.Botén Reproducir/
Pausa: Prema brevemente no modo de
reproducion para reproducir/pausar 4.
Premendo brevemente as teclas "anterior"

ou "seguinte", pasaremos & seguinte cancién.

Mantén presionado para avanzar rapido
5. Fai clic no botén EQ para cambiar aos
seguintes modos (jazz, normal, pop, rock).

ECHO SYSTEM. POWER SAVING

@ = 10m OFF

To save power, if the unit does
not receive an audio signal for a
period of more than 10 minutes, it
automatically turns off.

ECHO SYSTEM. MECTEHE HA EHEPIrUd 1.3a
[a CMecTuUTe eHeprus, ako yCTPONCTBOTO He
Moay4m ayamo CUrHan 3a nepuopn ot noseye
oT 10 MUHYTHK, TO aBTOMAaTUYHO Ce U3KJ/TtoYBa
2.3a fa M3nonsBaTe yCTPOMUCTBOTO OTHOBO, FO
M3KOYETe N BKITOYETE OTHOBO.

ECHO SYSTEM. USPORA 1.Pro Usporu
energie, pokud jednotka nepfijme
zvukovy signdl po dobu delsi nez 10 minut,
automaticky se vypne 2.Chcete-li pfistroj
ZNnovu pouzit, vypnéte jej a znovu zapnéte.

ECHO SYSTEM. STROMBESPARENDE 1.For
at spare strgm, slukker den automatisk, hvis
enheden ikke modtager et lydsignal i mere
end 10 minutter 2.For at bruge enheden igen
skal du slukke og teende den igen.

ECHO SYSTEM. STROMSPARENDEN
1.Wenn das Gerat langer als 10 minuten

kein Audiosignal empfangt, schaltet es sich
automatisch aus, um Strom zu sparen 2.Um
das Gerat wieder zu verwenden, schalten Sie
es aus und wieder ein.

To use the unit again, turn it off
and on again.

ECHO SYSTEM. EEOIKONOMHZzH
ENEPTEIAZ 1.Tta e€olkovopuNnon eVEPYELAG,
€dv n povada Sev AapBAVEL orpLa XOU
yla repiodo peyalltepn twv 10 AemTWy,
armnevepyoToLeital avtopata 2.Ma va
XpnoLlpomoLnoeTe Eava tn povada,
OTIEVEPYOTIOLHOTE KAL EVEPYOTIOLOTE TNV
Eava.

ECHO SYSTEM. AHORRO DE ENERGIA
1.Para ahorrar energia, si la unidad no
recibe una sefial de audio durante un
periodo de mas de 10 minutos, se apaga
automaticamente 2.Para volver a utilizar la
unidad, apaguelay enciéndala de nuevo.

ECHO SYSTEM. ENERGIASAAST

1.Energia sdastmiseks, kui seade ei saa
helisignaali kauem kui 10 minutit, lUlitub

see automaatselt valja 2.Seadme uuesti
kasutamiseks lUlitage see valja ja uuesti sisse.

ECHO SYSTEM. VIRRANSAASTO 1.Virran
saastamiseksi, jos laite ei vastaanota
aanisignaalia yli 10 minuutin ajan, se sammuu
automaattisesti 2.Jos haluat kayttaa laitetta
uudelleen, kytke se pois paalta ja uudelleen
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paalle.

ECHO SYSTEM. ECONOMIE D'ENERGIE
1.Pour économiser I'énergie, si I'appareil ne
recoit pas de signal audio pendant plus de 10
minutes, il s'éteint automatiquement 2.Pour
utiliser a nouveau l'appareil, éteignez-le et
rallumez-le.

ECHO SYSTEM. USTEDA ENERGIJE 1.Radi
ustede energije, ako uredaj ne primi audio
signal dulje od 10 minuta, automatski se
iskljucuje 2.Da biste ponovno koristili uredaj,
iskljucite ga i ponovno ukljucite.

ECHO SYSTEM. ENERGIATAKAREKOS

1.Az energiatakarékossag érdekében, ha a
készUlék 10 percnél hosszabb ideig nem kap
hangjelzést, automatikusan kikapcsol 2.A
készulék ujboli hasznalatahoz kapcsolja ki,
majd be Ujra.

IT ITALIANA

ECHO SYSTEM. RISPARMIO ENERGETICO

1.Per risparmiare energia, se I'unita non riceve

un segnale audio per un periodo superiore a
10 minuti, si spegne automaticamente 2.Per
utilizzare nuovamente I'unita, spegnerla e
riaccenderla.

ECHO SISTEMA. ENERGIJOS TAUPYMAS
1.Norédami taupyti energija, jei jrenginys
negauna garso signalo ilgiau nei 10 minuciy,
jis automatiskai issijungia 2.Norédami vel
naudoti jrenginj, jj iSjunkite ir

vel jjunkite.

ECHO SYSTEM. ENERGIJAS TAUPISANA
1.Lai taupitu energiju, ja ierice nesanem
audio signalu ilgak par 10 mindtém, ta
automatiski izsledzas 2.Lai atkal izmantotu
ierici, izsledziet to un atkal iesledziet to.

MT 'MALTIJA
ECHO SYSTEM. IFFRANKAR TA'ENERGIJA

1.Biex tiffranka |-enerdija, jekk I-unita ma
tircevix sinjal awdjo ghal perjodu ta'aktar
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minn 10 minuti, tintefa awtomatikament
2.Biex terga'tuza l-unit, erfaghh u
terga'tixghel.

NL NEDERLANDSE

ECHO SYSTEM. STROOMBESPARING

1.0m stroom te besparen wordt het toestel
automatisch uitgeschakeld als het langer
dan 10 minuten geen audiosignaal ontvangt
2.0m het toestel weer te gebruiken, zet u het
uit en weer aan.

ECHO SYSTEM. STR@MSPARING 1.For a
spare strgm, hvis enheten ikke mottar et
lydsignal i en periode pa mer enn 10 minutter,
slar den automatisk av 2.For a bruke enheten
igjen, sla den av og pa igjen.

PL [POLSKI

ECHO SYSTEM. OSZCZEDZANIE ENERGII
1.Aby oszczedzac¢ energie, jedli urzadzenie nie
odbiera sygnatu audio przez okres dtuzszy niz
10 minut, automatycznie sie wytacza 2.Aby
ponownie uzy¢ urzadzenia, wytacz je i wiacz
ponownie.

ECHO SYSTEM. ECONOMIA DE ENERGIA
1.Para poupar energia, se a unidade nao
receber um sinal de dudio durante um
periodo superior a 10 minutos, desliga-se
automaticamente 2.Para voltar a utilizar a
unidade, desligue-a e volte a liga-la.

RO ROMANA

ECHO SYSTEM. ECONOMIE DE ENERGIE
1.Pentru a economisi energie, daca unitatea
nu primeste un semnal audio pentru o
perioada mai mare de 10 minute, se opreste
automat 2.Pentru a utiliza din nou unitatea,
opriti-o si porniti-o din nou.

RU PYCCKUMN

ECHO SYSTEM. SHEPIOCBEPEXXEHUE
1.[019 3KOHOMUW SHEPT UK, €CIN YCTPOMCTBO
He nony4vaeT ayanocurHan B Te4yeHue bonee
10 MMHYT, OHO aBTOMaTUYECKM BbIK/tOYaeTCA
2.4706bI CHOBa MCMOMb30BaTb YyCTPOWCTBO,
BbIK/IIOYMTE €0 M CHOBA BKOYMTE.

ECHO SYSTEM. USPORA ENERGIE

1.Ak chcete usetrit energiu, ak jednotka
neprijima zvukovy signal dihsie ako 10 minut,
Automaticky sa vypne 2.Ak chcete jednotku
znova pouZit, vypnite ju a znova zapnite.

ECHO SYSTEM. VARCEVANJE Z ENERGIJO
1.Ce Zelite prihraniti energijo, &e enota ne
sprejema zvocnega signala vec¢ kot 10 minut,
se samodejno izklopi 2.Ce Zelite enoto
ponovno uporabiti, jo izklopite in znova
vklopite.

ECHO SYSTEM. YWUTEOA EHEPTUIE 1.[a
6ucTe yliTeaenu eHeprujy, ako ypehaj He
NPUMW ayano curHan gyxe of 10 MuHyTa,
ayTOMaTCKM ce UCKibydyje 2.[a 6bucte
MOHOBO KOpUCTUNK ypehnaj, UCKIbyunTe ra m
NOHOBO YK/byuMTe.

SV SVENSKAN

ECHO SYSTEM. ENERGISPAR 1.For att
spara stréom, om enheten inte tar emot en
ljudsignal under en period pa mer an 10
minuter, stdngs den automatiskt av 2.For att
anvanda enheten igen, stang av och sla pa
denigen.

ECHO SYSTEM. GUC TASARRUFU 1.Gli¢
tasarrufu igin, Unite 10 dakikadan daha uzun
bir stre ses sinyali almazsa, otomatik olarak
kapanir 2.Uniteyi tekrar kullanmak icin
kapatip tekrar acin.

CA [CATALA

FET SYSTEM. ESTALVI D'ENERGIA 1.Per
estalviar energia, si la unitat no rep un senyal
d'audio durant un periode de més de 10
minuts, s'apaga automaticament 2.Per tornar
a utilitzar la unitat, apagueu-la i enceneu-la
de nou.

FET SYSTEM. ESTALVI D'ENERGIA 1.Per
estalviar energia, si la unitat no rep un senyal
d'audio durant un periode de més de 10
minuts, s'apaga automaticament 2.Per tornar
a utilitzar la unitat, apagueu-la i enceneu-la
de nou.

GL 'GALEGO

SISTEMA DE ECO. AFORRO DE ENERXIA
1.Para aforrar enerxia, se a unidade non
recibe un sinal de audio durante un
periodo superior a 10 minutos, apagarase
automaticamente. 2. Para volver utilizar a
unidade, apaguea e acéndea de novo.

TWS (TRUE WIRELESS STEREO) WITH THE SAME MODEL

@ Turn on the two units.
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Long press the previous button on the front panel to connect the two units, on
the remote wanna to connect TWS, it should be short press TWS button.

-

( 7"—7 02)
|
s

dnrorasiss) |\

AIWA
KBTUS-450

AIWA
KBTUS 450

Search for the pairing name AIWA
KBTUS-450 in the list of Bluetooth
devices.

Connect the device to the two
speakers.

@ Enjoy the music!
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@ Long press the next button on the
front panel to disconnect the two
units, or press the TWS button on
the remote control (1).

NOTE: TWS(TRUE WIRELESS STEREO) TWS only works with Bluetooth mode
Master sound knob level on each different unit are independently controlled. On
Remote control level is handled to both units.

BG BbJITAPCKU

TWS (MLCTUHCKA BE3)XUYHA CTEPEO)
CbC CbLWMNA MOJEJ] 1.BkntoveTe aBeTe
egnHMUM 2.0bro HaTUCHeTe NpeauLHNG
6y TOH Ha NpefHUd NaHesn, 3a 4a CBbp)KeTe
nBata 6510Ka, Ha AUCTAaHLMOHHOTO UCKaTe
na cebpxete TWS, 74 Tpsa6Ba Aa 6bae
KpaTKo HaTucHeTe TWS 6yToH 3.MoTbpceTe
coBoeHoTo MMe AIWA KBTUS-450

B CMMCbBbKa Ha bnyTyT ycTponcTBa
4.CBbpXKETE YCTPOMCTBOTO KbM ABaTa
BMCOKoroBopmTena 5.HacnaxpnaBanTe ce Ha
My3ukaTa! 6.bnro HatucHeTe CnegBallms
6y TOH Ha NpefHVs MaHen, 3a Aa U3KIunTe
nBaTta Moaysa, Unu HaTucHeTe 6y ToHa

TWS Ha AUCTaHLMOHHOTO ynpasneHue (1).
3abenexka: TWS paboTun caMo ¢ HMBO Ha
[MaBHOTO 3BYKOBO KOMYe 3a BCEKWM OTAENEeH
MopLY/, KOETO Ce KOHTPONMPa He3aBUCUMO.
Ha H1MBO AMCTaHLMOHHO ynpaBneHune ce
06paboTBa 40 ABETE €AUHULN..

CS CESTINA

TWS (TRUE WIRELESS STEREO)

SE STEJNYM MODELEM 1.Zapnéte

dveé jednotky 2.Dlouhym stisknutim
predchoziho tlac¢itka na prednim panelu
propojite obé jednotky, na dalkovém
ovladaci chcete pfipojit TWS, mélo by to byt
kratké stisknuti tlacitka TWS 3.Vyhledejte
nazev parovani AIWA KBTUS-450 v
seznamu Zafizeni Bluetooth 4.PFipojte
zafizeni ke dvéma reproduktordm 5.UzZijte
si hudbu! 6.Dlouhym stisknutim tlacitka
Dal&i na pfednim panelu odpojite obé
jednotky nebo stisknutim tla¢itka TWS na
dalkovém ovladaci (1). Poznamka: TWS
funguje pouze s Urovni knofliku Bluetooth
mode Master sound na kazdé jiné jednotce
jsou nezavisle ovladany. Na urovni
dalkového ovladani se manipuluje s obéma
jednotkami.

DA |DANSKY

TWS (£GTE TRADL@S STEREO) MED
SAMME MODEL 1.Teend for de to enheder

2.Langt tryk pa den forrige knap pa
frontpanelet for at forbinde de to enheder,
pa fiernbetjeningen vil du forbinde

TWS, det skal vaere kort tryk pa TWS -
knappen 3.S@g efter parringsnavnet AIWA
KBTUS-450 pa listen over Bluetooth-
enheder 4.Tilslut enheden til de to
hgjttalere 5.Nyd musikken! 6.Tryk laenge
pa knappen Nzeste pa frontpanelet for

at frakoble de to enheder, eller tryk pa
knappen TWS pa fjernbetjeningen (1).
Bemaerk: TWS V' er fungerer kun med
Bluetooth-tilstand Master sound knop
niveau pa hver anden enhed styres
uafhaengigt. Pa fjernbetjening niveau
handteres til begge enheder.

DE DEUTSCHSPRACHIGE

TWS (ECHTES KABELLOSES STEREO)
MIT DEM GLEICHEN MODELL 1.Schalten
Sie die beiden Einheiten ein 2.Langes
Drlcken der vorherigen Taste auf der
Vorderseite, um die beiden Einheiten zu
verbinden, auf der Fernbedienung, um
TWS zu verbinden, sollte kurz die TWS
-Taste gedrlckt werden 3.Suchen Sie

in der Liste der Bluetooth-Gerate nach
dem Kopplungsnamen AIWA KBTUS-450
4.Schlieen Sie das Gerat an die beiden
Lautsprecher an 5.GeniefRRen Sie die Musik!
6.Drlcken Sie lange die Next-Taste auf
der Vorderseite, um die beiden Gerate zu
trennen, oder drlicken Sie die TWS -Taste
auf der Fernbedienung (1). Hinweis: TWS
funktioniert nur im Bluetooth-Modus Der
Master-Sound-Regler-Pegel an jedem
Gerat wird unabhangig voneinander
gesteuert. Auf Fernbedienungsebene wird
zu beiden Einheiten gehandhabt.

EL EAAHNIKH

TWS (AAHOINO AZYPMATO TEPEO®QNIKO) ME TO
1A10 MONTEAO 1.EvepyorotnoTte TG SU0 Lovaseg
2.MakpUG TUTIOG TO T(PONYOUKEVO KOUMTIL 0TO
UETWTIO-ETUTPOTTN yLat VO GUVOETEL TIG SUO HOVASES,
0TO HOKPLVO wWanna yia va ouvseael TWS, mpémel va
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elval ouvtopog tumog kouprt TWS 3.Avalntrote
T0 6vopa avtiotoixtong AIWA KBTUS-450 otn Alota
TWV CUCKEUWV Bluetooth &.Juv6€aTe T cuokeun
ota §Vo nxela 5.Amolavote tn pouaotkn! 6.Mathote
TAPATETAUEVA TO KOUWTTL ETIOLEVO OTOV UITPOCTIVO
TivaKa yLa va amocuvOETETE TG U0 Lovadeg i
TaTAOTE To KoUUTt TWS aTto tnhexelplotrplo (1).
Inueiwon: To TWS Aettoupyel Lovo (e Aettoupyia
Bluetooth o kUpLo emninedo koupmol nXou oe
K&Be SladopeTikn Lovada eAEyxeTal aveédptnta.
Se eninedo tNAeXeLpLOROU XELplETAL KAL OTLG SUO
Hovadec.

ES ESPANOL

TWS (ESTEREO INALAMBRICO
VERDADERO) CON EL MISMO MODELO
1.Encienda las dos unidades 2.Mantenga
presionado el botén anterior en el panel
frontal para conectar las dos unidades,
en el control remoto para conectar TWS,
debe presionar brevemente el botéon TWS
3.Busque el nombre de emparejamiento
AIWA KBTUS-450 en la lista de dispositivos
Bluetooth 4.Conecte el dispositivo a los
dos altavoces 5.Disfruta de la musica!
6.Mantenga presionado el botén next

en el panel frontal para desconectar las
dos unidades, o presione el botén TWS
en el control remoto (1). Nota: TWS solo
funciona con el modo Bluetooth El nivel
de la perilla de sonido maestro en cada
unidad diferente se controla de forma
independiente. En el nivel de control
remoto se maneja a ambas unidades.

ET 'EESTI

TWS (TC)ELINE TRAADITA STEREO)
SAMA MUDELIGA 1.LUlitage kaks seadet
sisse 2.Kahe seadme Uhendamiseks
vajutage pikalt esipaneeli eelmist nuppu,
kaugjuhtimispuldil soovite Uhendada TWS,
see peaks olema lUhike vajutus TWS nuppu
3.0tsi sidumise nime AIWA KBTUS-450
Bluetooth-seadmete loendis 4.Uhendage
seade kahe kélariga 5.Nautige muusikat!
6.Kahe seadme lahtiUhendamiseks
vajutage pikalt esipaneeli nuppu Jargmine
VvOi Vajutage kaugjuhtimispuldi nuppu TWS
(1). Markus: TWS tootab ainult Bluetooth
reziim Master Sound nupp tasandil iga
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erineva Uksuse séltumatult kontrollitud. On
kaugjuhtimispult tasandil kaideldakse nii
Uksused.

TWS (TRUE WIRELESS STEREO) SAMALLA
MALLILLA 1.Kytke kaksi yksikkoa paalle
2.Pitka paina edellisen painikkeen
etupaneelin yhdistaa kaksi yksikkda, kauko
halua liittaa TWS, sen pitaisi olla lyhyt paina
TWS - painiketta 3.Etsi pariksi nimea AIWA
KBTUS-450 Bluetooth-laitteiden luettelosta
4.Liita laite kahteen kaiuttimeen 5.Nauti
musiikista! 6.Irrota kaksi yksikkoa
painamalla kauan etupaneelin Seuraava-
painiketta tai paina kaukosaatimen TWS

- painiketta (1). Huomautus: TWS toimii vain
Bluetooth-tilan kanssa. Jokaisen eri yksikon
paaaanen tasoa ohjataan itsenaisesti. On
Kaukosaadintaso kasitelldadn molemmissa
laitteissa.

FR FRANCAISE

TWS (VERITABLE STEREO SANS FIL)
AVEC LE MEME MODELE 1.Allumez les
deux unités 2.Appuyez longuement

sur le bouton précédent sur le panneau
avant pour connecter les deux unités,

sur la télécommande pour connecter
TWS, il devrait étre court appuyez sur

le bouton TWS 3.Recherchez le nom de
couplage AIWA KBTUS - 450 dans la liste
des périphériques Bluetooth 4.Connectez
I'appareil aux deux haut-parleurs 5.Profitez
de la musique! 6.Appuyez longuement sur
le bouton suivant du panneau avant pour
déconnecter les deux unités, ou appuyez
sur le bouton TWS de la télécommande (1).
Remarque: TWS fonctionne uniquement
avec le mode Bluetooth. Le niveau du
bouton de son principal sur chaque unité
différente est contrélé indépendamment.
Le niveau de contrdle a distance est géré
pour les deux unités.

HR [HRVATSKI

TWS (PRAVI BEZICNI STEREO) S ISTIM
MODELOM 1.Ukljucite dva uredaja 2.Dugo
pritisnite prethodni gumb na prednjoj

strani za povezivanje dva uredaja, na
daljinskom upravljacu Zelite spojiti TWS,
to bi trebalo biti kratko pritiskanje gumba
TWS 3.Potrazite naziv uparivanja AIWA
KBTUS-450 na popisu uredaja acepa
4.Spojite uredaj na dva zvucnika 5.UZivajte u
glazbi! 6.Dugo pritisnite gumb na prednjoj
strani kako biste onemogudili dva uredaja
ili pritisnite gumb TWS na daljinskom
upravljacu (1). Napomena: TWS radi samo
s Bluetooth na¢inom rada Glavna razina
zvuka regulatora na svakoj pojedinacnoj
jedinici neovisno se kontrolira. Na razini
daljinskog upravljanja upravlja se objema
jedinicama.

HU 'MAGYAR

TWS (VALODI VEZETEK NELKULI
SZTEREé) UGYANAZZAL A MODELLEL
1.Kapcsolja be a két egységet 2.Hosszan
nyomja meg az elézé gombot az eldlapon
a két egység csatlakoztatasahoz, a
tavvezérlén a TWS csatlakoztatdsahoz,
réviden nyomja meg a TWS gombot
3.Keresse meg az AIWA KBTUS-450
parositasi nevet a Bluetooth-eszkdzdk
listdjaban 4.Csatlakoztassa a készuléket

a két hangszéréhoz 5.Elvezze a zenét!
6.Hosszan nyomja meg a kovetkezd
gombot az eldlapon a két egység
levélasztasahoz, vagy nyomja meg a
tavirdnyitd TWS gombjat (1). Megjegyzés:
ATWS csak Bluetooth médban mukodik. A
taviranyitod szintjét mindkét egység kezeli.

IT ITALIANA

TWS (VERO STEREO SENZA FILI) CON
LO STESSO MODELLO 1.Accendere le
due unita 2.Premere a lungo il pulsante
precedente sul pannello frontale per
collegare le due unita, sul telecomando
vuole collegare TWS, dovrebbe essere
premere brevemente il pulsante TWS
3.Cerca il nome di accoppiamento AIWA
KBTUS-450 nell'elenco dei dispositivi
Bluetooth 4.Collegare il dispositivo ai
due altoparlanti 5.Godetevi la musica!
6.Premere a lungo il pulsante avanti sul
pannello frontale per scollegare le due
unita, oppure premere il pulsante TWS sul

telecomando (1). Nota: TWS funziona solo
con la modalita Bluetooth Il livello della
manopola del suono principale su ciascuna
unita diversa & controllato in modo
indipendente. Il livello di controllo remoto &
gestito da entrambe le unita.

LT LIETUVI

TWS (TIKRAS BELAIDIS STEREO) SU TUO
PACIU MODELIU 1.jjunkite du vienetus
2.llgai paspauskite ankstesnj mygtuka
priekiniame skydelyje, kad prijungtuméte
du jrenginius, nuotolinio valdymo pulte
norite prijungti TWS, tai turéty bati
trumpas paspaudimas TWS mygtukas
3.leskokite susiejimo pavadinimo AIWA
KBTUS-450 Bluetooth jrenginiy sarase
4.Prijunkite jrenginj prie dviejy garsiakalbiy
5.Mégaukités muzika! 6.llgai paspauskite
kita mygtuka priekiniame skydelyje,

kad atjungtumeéte du jrenginius, arba
paspauskite nuotolinio valdymo pulto
mygtuka TWS (1). Pastaba: TWS veikia

tik su ,Bluetooth” rezimu Pagrindinis
kiekvieno skirtingo jrenginio garso
rankenélés lygis yra valdomas atskirai.
Nuotolinio valdymo lygis tvarkomas
abiejuose jrenginiuose.

LV LATVIESU

TWS (TRUE BEZVADU STEREO) AR TO
PASU MODELI 1.leslédziet divas vienibas
2.Long nospiediet ieprieksejo pogu uz
priekséja panela, lai savienotu divas vienibas,
uz talvadibas vélaties, lai savienotu TWS, tas
bUtu iss nospiediet TWS pogu 3.Bluetooth
iericu saraksta meklé&jiet para nosaukumu
AIWA KBTUS-450 4.Savienojiet ierici ar
diviem skalruniem 5.Izbaudiet muziku! 6.llgi
nospiediet pogu Nakamais priekséja paneli,
lai atvienotu abas vienibas, vai nospiediet
talvadibas pults pogu TWS (1). Piezime:
TWS darbojas tikai ar Bluetooth rezimu
Galvenas skanas pogas limenis katra
atseviska iericé tiek kontroléts neatkarigi.
leslégts Talvadibas pults limenis tiek
apstradats abam vienibam.

MT 'MALTIJA
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TWS (STEREO MINGHAJR FILI VERU) BL-
ISTESS MUDELL 1.Ixghel iz-zewg unitajiet
2.Twil aghfas il-buttuna ta'gabel fuq
il-panew ta'quddiem li jghagqdu |-zewg
unitajiet, fuqg il-remoti trid li jghagqgdu
TWS, ghandu jkun gasir istampa TWS
buttuna 3.Fittex ghall-isem pairing AIWA
KBTUS-450 fil-lista Ta'taghmir Bluetooth
4.Qabbad il-mezz ghall-zewg kelliema
5.lgawdu I-muzika! 6.Long aghfas il-
buttuna li jmiss fug il-panew ta'quddiem
biex jiskonnettja I-zewg unitajiet, jew
aghfas il - TWS buttuna fuq il-kontroll
mill-boghod (1). Nota: TWS jahdem biss
bil-modalita Bluetooth Il-livell tal-pum
tal-hoss Master fuq kull unita differenti
huma kkontrollati b'mod indipendenti.
Fuq il-livell tal-kontroll mill-boghod jigi
mmaniggjat ghaz-zewd unitajiet.

NEDERLANDSE

TWS (ECHTE DRAADLOZE STEREO)

MET HETZELFDE MODEL 1.Zet de

twee eenheden aan 2.Druk lang op de
vorige knop op het voorpaneel om de
twee eenheden te verbinden, op de
afstandsbediening om TWS te verbinden,
het moet kort op de TWS knop zijn 3.Zoek
naar de koppelnaam AIWA KBTUS-450 in
de lijst van Bluetooth apparaten 4.Verbind
het apparaat met de twee luidsprekers
5.Geniet van de muziek! 6.Druk lang op de
volgende knop op het voorpaneel om de
twee apparaten te ontkoppelen, of druk
op de TWS knop op de afstandsbediening
(1). opmerking: TWS werkt alleen met

de Bluetooth-modus. Het niveau van de
hoofdgeluidsknop op elke afzonderlijke
eenheid wordt onafhankelijk geregeld.
Aan Afstandsbedieningsniveau wordt naar
beide eenheden gestuurd.

TWS (EKTE TRADL@S STEREO)

MED SAMME MODELL 1.S13 pa de to
enhetene 2.Trykk lenge pa forrige knapp
pa frontpanelet for & koble til de to
enhetene, pa fjernkontrollen vil du koble
til TWS, det skal veere kort trykk pa TWS
- knappen 3.Sgk etter parringsnavnet
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AIWA KBTUS-450 i listen over Bluetooth-
enheter 4.Koble enheten til de to
hgyttalerne 5.Nyt musikken! 6.Trykk
lenge pa neste-knappen pa frontpanelet
for @ koble fra de to enhetene, eller trykk
pa TWS - knappen pa fjernkontrollen (1).
Merk: TWS fungerer kun med Bluetooth-
modus. Hovedlydknappnivaet pa hver
enhet styres uavhengig av hverandre.

Pa Fjernkontrollniva handteres til begge
enhetene.

TWS (TRUE WIRELESS STEREO) Z TYM
SAMYM MODELEM 1.Wtacz dwie jednostki
2.Dtugo nacisnij Poprzedni Przycisk na
panelu przednim, aby podtaczy¢ dwie
jednostki, na pilocie chcesz podtaczyc
TWS, powinno by¢ krotkie nacisniecie
przycisku TWS 3.Szukaj nazwy parowania
AIWA KBTUS-450 na liscie urzadzen
Bluetooth 4.Podtacz urzadzenie do

dwaoch gtosnikéw 5.Ciesz sie muzyka!
6.Nacisnij dtugo przycisk Dalej na panelu
przednim, aby odtgczy¢ dwie jednostki, lub
naciénij przycisk TWS na pilocie zdalnego
sterowania (1). Uwaga: TWS dziata tylko

z trybem Bluetooth Poziom gtéwnego
pokretta dZzwieku na kazdym innym
urzadzeniu jest kontrolowany niezaleznie.
Wigczony Poziom zdalnego sterowania jest
obstugiwany przez obie jednostki.

PT PORTUGUESA

TWS (VERDADEIRO ESTEREO SEM

FIO) COM O MESMO MODELO 1.Ligue

as duas unidades 2.Pressione e segure

o botdo Anterior no painel frontal para
conectar as duas unidades, no controle
remoto quer conectar TWS, deve ser curto
pressione o botdo TWS 3.Procure o nome
de emparelhamento AIWA KBTUS-450

na lista de dispositivos Bluetooth
4.Conecte o dispositivo aos dois alto-
falantes 5.Aproveite a musica! 6.Prima
longamente o botdo next no painel frontal
para desligar as duas unidades ou prima

o botdo TWS no telecomando (1). Nota:

O TWS funciona apenas com o modo
Bluetooth O nivel do botdo de som mestre

em cada unidade diferente é controlado
independentemente. Ligado O nivel do
controle remoto é controlado por ambas as
unidades.

| RO_ROMANA

TWS (TRUE WIRELESS STEREO) CU
ACELASI MODEL 1.Porniti cele doua
unitati 2.Apasati lung butonul anterior de
pe panoul frontal pentru a conecta cele
doua unitati, pe telecomanda doriti sa
conectati TWS, ar trebui sa apasati scurt
butonul TWS 3.Cautati numele de asociere
AIWA KBTUS-450 in lista dispozitivelor
Bluetooth 4.Conectati dispozitivul la

cele doua difuzoare 5.Bucurati-va de
muzica! 6.Apasati lung butonul urmator
de pe panoul frontal pentru a deconecta
cele doua unitati sau apasati butonul
TWS de pe telecomanda (1). Nota: TWS
functioneaza numai cu modul Bluetooth.
Nivelul principal al butonului de sunet de
pe fiecare unitate diferita este controlat
independent. Pe nivelul de telecomanda
este gestionat de ambele unitati.

RU  PYCCKUM

TWS (HACTOALWWASA BECNIPOBOOHA4A
CTEPEOCUCTEMA) C TOM XKE
MOJEJIbIO 1.BkntoumTe ABa yCTPOMNCTBA
2.[lnntenbHoe Ha)xaTue NpegbiayLiemn
KHOMKW Ha nepefHen naHenun onq
noaKtoYeHNs OBYX YCTPOWCTB, Ha
nynbTe AUCTAaHLMOHHOIO ynpaBieHua
XOTUTE NoAKNtYNTbL TWS, 3TO AOMHKHO
6bITb KOPOTKOE HaXkaTne KHomkm TWS
3.Hangute nma conpsrkeHmna AIWA
KBTUS-450 B cnucke ycTpomcTs Bluetooth
4.MofKNtoYnTE YCTPOMCTBO K ABYM
OvHaMuKkam 5.Hacna>kganTtecb My3bikon!
6.[lnnTenbHOEe HaXaTne KHOMKKM hext Ha
nepefHen MaHenun ONa OTKAOYEHUS ABYX
YCTPOWCTB MU HAXXMUTE KHOMKY TWS Ha
nynbTe AUCTaHUMOHHOTO ynpasneHus (1).
NMpumeyaHue. TWS paboTaeT TONIbKO B
pexknme Bluetooth. YpoBeHb rpoMKocTU
OCHOBHOW PYYKM 3BYKa Ha KaXkaoM
OTOENbHOM YCTPOWCTBE perynmpyerca
He3aBUCUMO. YPOBEHb yaaneHHOoro
yrnpaBfieHus npumMeHaeTca K 060m1m

6r10KaM.

SK SLOVENCINA

TWS (SKUTOCNE BEZDROTOVE

STEREO) S ROVNAKYM MODELOM
1.Zapnite dve jednotky 2.DIhym stlacenim
predchadzajuceho tlacidla na prednom
paneli pripojite dve jednotky, na dialkovom
ovladaci chcete pripojit TWS, malo by to byt
kratke stlacenie tlacidla TWS 3.Vyhladajte
nazov parovania AIWA KBTUS-450 v
zozname zariadeni Bluetooth 4.Pripojte
zariadenie k dvom reproduktorom 5.Uzite
si hudbu! 6.Dlhym stlagenim tlacidla Dalej
na prednom paneli odpojte dve jednotky
alebo stlacte tlacidlo TWS na dialkovom
ovladaci (1). Poznamka: TWS funguje

len s rezimom Bluetooth Hlavny ovladac¢
hlasitosti na kazdej jednotke sa ovlada
nezavisle. Na Urovni dialkového ovladania
sa obsluhuju obe jednotky.

SL SLOVENSKI

TWS (PRAVI BREZZICNI STEREO) Z ISTIM
MODELOM 1.Vklopite dve enoti 2.Dolgo
pritisnite prejsnji gumb na sprednji plosci,
da povezete obe enoti, na daljinskem
upravljalniku Zelite povezati TWS, mora biti
kratek pritisk na gumb TWS 3.Poiscite ime
seznanjanja AIWA KBTUS-450 na seznamu
naprav Bluetooth 4.Napravo prikljucite na
dva zvocnika 5.Uzivajte v glasbi! 6.Dolgo
pritisnite gumb Naprej na sprednji plosci,
da odklopite obe enoti, ali pritisnite gumb
TWS na daljinskem upravljalniku (1).
Opomba: TWS deluje samo z na¢inom
Bluetooth Glavne ravni zvo¢nega gumba
na vsaki posamezni enoti se neodvisno
nadzirajo. Na ravni daljinskega upravljanja
se upravlja z obema enotama.

SR CPINCKU

TWS (MPABU BEXXUYHU CTEPEO) CA
UCTUM MOEJIOM 1.YK/byuuTe ABa
ypehaja 2.[1yro npuT1cKarbe NpeTxogHor
nyrmeTa Ha npefroj CTpaHu 3a
nose3uBarbe ABa ypehaja, Ha 4a/bUHCKOM
ynpaBrbayy xenute ga nopexerte TWS,
Tpebano 61 oa Byae KpaTKo NpUTUCKaHe
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nyrmeta TWS 3.[MpoHahuTe nMe ynapmBatba
AIWA KBTUS-450 Ha nuctm BnyetooTx
ypehaja 4.MoBexxunTe ypehaj ca ABa 3By4YHMKA
5.Y>»uBajTe y My3num! 6.[1yro npuTUcHUTE
ayrMe HeKT Ha npefrboj CTpaHu ga ucte
oHeMoryhunu gea ypehaja nnm nputnucHmuTe
nyrme TWS Ha ga/bMHCKOM ynpaBrbayy (1).
HanomMmeHa: TBC pagu camo ca bnyeTtooTx
PEeXXMMOM. [MaBHW HMBO 3BYKa Ha CBaKoj
Pa3NNYNTOj jeANHULM Ce KoHTponuLle
He3aBMCHO. YK/by4eHO H1MBOOM AarbUHCKON
ynpaB/barsa yrpaerbajy obe jeamnHuLe.

SV SVENSKAN

TWS (AKTA TRADLOS STEREO) MED SAMMA
MODELL 1.Sla pa de tva enheterna 2.Langt
tryck pa foregdende knapp pa frontpanelen for
att ansluta de tva enheterna, pa fjarrkontrollen
vill du ansluta TWS, det ska vara kort tryck pa
TWS - knappen 3.S6k efter parningsnamnet
AIWA KBTUS-450 i listan dver Bluetooth-
enheter 4.Anslut enheten till de tva hogtalarna
5.Njut av musiken! 6.Tryck lange pa knappen
Nasta pa frontpanelen for att koppla bort de
tva enheterna, eller tryck pa TWS - knappen pa
fjarrkontrollen (1). Obs: TWS fungerar endast
med Bluetooth-lage. Huvudljudrattens niva pa
varje enhet styrs oberoende av varandra. Pa
Fjarrkontrollniva hanteras till bada enheterna.

TR |[TURK

TWS (GERGCEK KABLOSUZ STEREO) ILE
AYNI MODELI 1.iki Gniteyi acin 2.iki Gniteyi
baglamak icin 6n paneldeki dnceki digmeye
uzun basin, uzaktan kumandada TWS
baglamak istiyorsaniz, TWS dugmesine kisa
basiimalidir 3.Bluetooth cihazlari listesinde
AIWA KBTUS-450 eslestirme adini arayin
4.Cihazi iki hoparlére baglayin 5.MUzigin keyfini
cikarin! 6.iki Unitenin baglantisini kesmek icin
on paneldeki ileri dUgmesine uzun basin veya
uzaktan kumandadaki TWS dugmesine basin
(1). Not: TWS sadece Bluetooth modu ile ¢alisir
Her farkh Unitedeki ana ses dugmesi seviyesi
bagdimsiz olarak kontrol edilir. Agik Uzaktan
kumanda duzeyi her iki birime de islenir.

CA [CATALA

TWS (ESTERIO INALAMBRICO VERITABLE)

amb el mateix model 1.Enceneu les dues
unitats 2.Mantingueu pressionat el boto anterior
al panell frontal per connectar les dues unitats,
en el control remot per connectar TWS, ha de
pressionar breument el boté TWS 3.Busqueu

el nom d'emparellament 4 als dos altaveus
5.Gaudeix de la musica! 6.Manteniu pressionat
el boté next al panell frontal per desconnectar
les dues unitats, o premeu el boté TWS al
control remot (1). Nota: TWS només funciona
amb el mode Bluetooth El nivell de la perilla de
so mestre a cada unitat diferent es controla de
manera independent. Al nivell de control remot
es maneja a ambdues unitats.

TWS (TRUE WIRELESS STEREO) eredu
berdinarekin 1. Piztu bi unitateak 2. Luze
sakatu aurreko paneleko goiko botoia bi
unitateak konektatzeko, urrutiko agintean

TWS konektatzeko, labur sakatu behar duzu
TWS botoia 3. Bilatu parekatze-izena AIWA
KBTUS-450 Bluetooth gailuen zerrendan 4.
Konektatu bi bozgorailu gailuak 5. Konektatu
musikarekin! 6. Eduki sakatuta aurreko paneleko
hurrengo botoia bi unitateak deskonektatzeko,
edo sakatu urrutiko aginteko TWS botoia (1).
Oharra: TWS-k Bluetooth moduarekin bakarrik
funtzionatzen du. Unitate desberdin bakoitzeko
soinu-kontrol nagusia modu independentean
kontrolatzen da. Urruneko kontrol mailan bi
unitateak kudeatzen dira.

GL 'GALEGO

TWS (TRUE WIRELESS STEREO) co mesmo
modelo 1.Encienda as duas unidades 2.Prema
longamente o botén anterior no panel frontal
para conectar as dudas unidades, no mando

a distancia para conectar TWS, cémpre
premer brevemente o botén TWS 3.Busca

o nome de sincronizacion AIWA KBTUS-450

na lista de dispositivos Bluetooth 4.Conecte
os dous altofalantes con musica. 6. Mantefa
premido o botén seguinte no panel frontal
para desconectar as duas unidades ou prema o
botén TWS do control remoto (1). Nota: TWS sé
funciona co modo Bluetooth. O nivel do botén
de son principal de cada unidade é controlado
de forma independente. A nivel de control
remoto, as ddas unidades son xestionadas.

NOTE
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